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II

(Nezakonodajni akti)

SKLEPI

SKLEP KOMISIJE
z dne 20. novembra 2013
o drzavni pomo¢i SA.16237 (C58/02) (ex N118/02), ki jo je Francija dodelila druzbi SNCM
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2013) 7066)
(Besedilo v francoskem jeziku je edino verodostojno)
(Besedilo velja za EGP)
(2014/882/EU)
EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti prvega pododstavka ¢lena 108(2) Pogodbe (1),

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem prostoru, zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

po pozivu vsem zainteresiranim stranem, naj predloZijo svoje pripombe v skladu z navedenima ¢lenoma (%), in ob
upostevanju teh pripomb,

ob upostevanju naslednjega:

[. POSTOPEK

(1)  Francija je 18. februarja 2002 Komisijo z dopisom obvestila o nacrtovani pomoci za prestrukturiranje za Société
Nationale Maritime Corse-Méditerranée (v nadaljnjem besedilu: SNCM), dopis pa je bil dopolnjen 3. julija 2002 (3).
Nacrt prestrukturiranja je sledil obvestilu francoskih organov z dne 20. decembra 2001 o gotovinskem predplacilu
v vi§ini 22,5 milijona EUR, ki ga je druzbi SNCM kot pomo¢ za reSevanje dodelila druzba Compagnie Générale
Maritime et Financiére (v nadaljnjem besedilu: CGMF) (*). Komisija je z odlo¢bo z dne 17. julija 2002 (%) (v
nadaljnjem besedilu: odlocba iz leta 2002) odobrila pomo¢ za reSevanje za SNCM na podlagi predhodnega
postopka preucitve pomoci iz ¢lena 88(3) Pogodbe ES. Sporocena pomo¢ za prestrukturiranje je obsegala doka-
pitalizacijo druzbe SNCM v znesku 76 milijonov EUR, ki ga je zagotovila druzba CGMF.

(") Z u¢inkom od 1. decembra 2009 sta clena 87 in 88 Pogodbe ES postala ¢lena 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije
(,PDEU"). Clena sta vsebinsko enaka prejinjima clenoma. V tem sklepu je treba sklicevanje na ¢lena 107 in 108 PDEU razumeti kot
sklicevanje na clen 87 oziroma ¢len 88 Pogodbe ES, kadar je to primerno. S PDEU so bile uvedene tudi nekatere spremembe
terminologije, pri ¢emer je besedo ,Skupnost® na primer nadomestila beseda ,Unija“, besedno zvezo ,skupni trg“,notranji trg",
besedno zvezo ,Sodisce prve stopnje“ pa ,Splosno sodis¢e”. V tem sklepu se uporablja terminologija PDEU.

() UL C 303, 13.12.2006, str. 53.

(%) Evidentirano pod Stevilko TREN A/61846.

(*) CGMF je finan¢ni holding v stoodstotni lasti francoske drzave in v njenem imenu opravlja vse dejavnosti v zvezi s pomorskim
prevozom, opremljanjem ali zakupom ladij v Sredozemlju.

() UL C 148, 25.6.2003, str. 7.



L 357)2 Uradni list Evropske unije 12.12.2014

(2)  Komisija je z dopisom z dne 19. avgusta 2002 francoske organe obvestila o odlo¢itvi, da bo zacela formalni
postopek preiskave () v skladu s ¢lenom 88(2) Pogodbe ES in ¢lenom 6 Uredbe Sveta (ES) $t. 659/1999 ().

(3)  Francoski organi so 8. oktobra 2002 (%) Komisiji sporocili svoje pripombe k odlo¢bi z dne 19. avgusta 2002 ().

(4)  Na zahtevo francoskih organov so bili 24. oktobra 2002, 3. decembra 2002 in 25. februarja 2003 organizirani
sestanki s Komisijo.

(5)  Komisija je v okviru zacetka postopka prejela pripombe dveh podjetij, in sicer podjetja Corsica Ferries France (v
nadaljnjem besedilu: CFF) 8. januarja 2003 (1% in podjetja STIM d’Orbigny skupine Stef-TFE (v nadaljnjem besedilu:
STIM) 7. januarja 2003, ter ve¢ francoskih regionalnih in lokalnih organov 18. decembra 2002 ter 9. in
10. januarja 2003. Navedene pripombe je z dopisi z dne 13. in 16. januarja ter 5. in 21. februarja 2003 poslala
Franciji, da bi ta izrazila svoja stali§¢a.

(6)  Francoski organi so svoja stali¢a o pripombah druzb CFF in STIM predlozili 13. februarja (') in 27. maja
2003 (12).

(7)  Komisija je 16. januarja 2003 poslala zahtevo za dodatne informacije, na katero so se francoski organi odzvali
21. februarja 2003.

(8)  Francoski organi so z dopisom z dne 10. februarja 2003 ('*) okrepili svoje trditve, da je nacrtovana pomo¢
popolnoma v skladu s smernicami Skupnosti o drzavni pomoci za reSevanje in prestrukturiranje podjetij v
tezavah (1% (v nadaljnjem besedilu: smernice iz leta 1999).

(9)  Francoski organi so na zahtevo Komisije 25. februarja 2003 ('°) poslali kopijo delnicarskega sporazuma, ki
povezuje druzbi SNCM in STIM.

(10) Komisija je z Odlo¢bo 2004/166/ES (19 (v nadaljnjem besedilu: odloc¢ba iz leta 2003) pod dolo¢enimi pogoji
odobrila dodelitev pomo¢i za prestrukturiranje druzbi SNCM, placljive v dveh obrokih, prvem v visini 66 milijonov
EUR in drugem v visini najve¢ 10 milijonov EUR, ki se bo dolocil glede na neto prihodke od prodaje sredstev,
opravljene po sprejetju odlocbe iz leta 2003. Placilo prvega obroka je bilo odobreno z odlo¢bo iz leta 2003.

(11)  Druzba CFF je 13. oktobra 2003 vlozila tozbo na Splosno sodis¢e za razveljavitev odlocbe iz leta 2003 (zadeva T-
349/03).

(®) UL C 308, 11.12.2002, str. 29.

(7) Uredba Sveta (ES) 3t. 659/1999 z dne 22. marca 1999 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo ¢lena 108 Pogodbe o delovanju
Evropske unije (UL L 83, 27.3.1999, str. 1). Ker so francoski organi 11. septembra 2002 zahtevali popravek nekaterih stvarnih
napak v odlo¢bi z dne 19. avgusta 2002, je Komisija 27. novembra 2002 sprejela odlocbo o spremembi odlocbe z dne 19. avgusta
2002 (objavljena v UL C 308, 11.12.2002. str. 29). Zainteresirane strani so bile pozvane, naj od navedenega datuma predloZijo
pripombe o nacrtovani pomoci.

(%) Francoski organi so 11. septembra 2002 zaprosili za dodaten rok za predlozitev pripomb na odlocbo z dne 19. avgusta 2002.
Komisija je rok odobrila 17. septembra 2002.

(%) Evidentirana pod Stevilko SG(2002) A/10050.

10) Evidentirano 15. januarja 2003 pod Stevilko DG TREN A[10962.

1) Evidentirana pod Stevilko SG(2003) A/1691.

Evidentirano pod Stevilko TREN A/21531.

Evidentirana pod Stevilko SG(2003) A/1546.

UL C 288, 9.10.1999, str. 2.

Evidentirano pod Stevilko TREN A/21701.

Odlocba Komisije 2004/166/ES z dne 9. julija 2003 o pomoci za prestrukturiranje, ki jo bo Francija namenila druzbi Société
Nationale Maritime Corse-Méditerranée (SNCM) (UL L 61, 27.2.2004, str. 13).

(
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(12)  Komisija je z Odlo¢bo 2005/36/ES ('7) (v nadaljnjem besedilu: odloc¢ba iz leta 2004) odlocila, da spremembe, ki jih
je Francija zahtevala 23. junija 2004, tj. zamenjava ladje Aliso z ladjo Asco na seznamu ladij, ki jih je SNCM lahko
uporabljala na podlagi odlo¢be iz leta 2003, in prodaja ladje Aliso namesto ladje Asco, niso take, da bi izpodbijale
zdruzljivost pomoci za prestrukturiranje, odobrene z odloc¢bo iz leta 2003, z notranjim trgom.

(13) Komisija je z odlo¢bo z dne 16. marca 2005 (v nadaljnjem besedilu: odlocba iz leta 2005) (*8) odobrila izplacilo
drugega obroka pomodi za prestrukturiranje v visini 3,3 milijona EUR, s ¢imer se je skupni znesek odobrene
pomodi za prestrukturiranje povisal na 69,3 milijona EUR.

(14)  Splosno sodisce je 15. junija 2005 v zadevi T-349/03 (') razveljavilo odlocbo iz leta 2003 zaradi napacne presoje
omejenosti pomoci na najnizjo vsoto.

(15)  Francoski organi so 25. oktobra 2005 (*°) Komisiji poslali informacije v zvezi s finan¢nim polozajem druzbe od
obvestila 0 nacrtovani pomo¢i za prestrukturiranje z dne 18. februarja 2002.

(16)  Francoski organi so 17. novembra 2005 (*') predlozili informacije o posodobitvi nacrta prestrukturiranja iz leta
2002 in obnovitvi lastnega kapitala druzbe SNCM (22).

(17)  Francoski organi so 15. marca 2006 Komisiji poslali kratko obvestilo o trgu, poslovni naért (dohodkovni del) in
izkaz predvidenega poslovnega izida (*). Drugi dokumenti so bili Komisiji predlozeni 28. marca 2006 in 7. aprila
2006 (*4). Francoski organi so v dopisu z dne 7. aprila 2006 Komisijo pozvali, naj del pomo¢i za prestrukturiranje
iz leta 2002, zlasti znesek v viSini 53,48 milijona EUR, opredeli kot nepomo¢ v skladu s sodno prakso v zadevi
Altmark (*%) ali kot samostojen ukrep, neodvisen od nacrta prestrukturiranja, v skladu s ¢lenom 86(2) Pogodbe ES,
in ne kot ukrep, sprejet v okviru nacrta prestrukturiranja, saj pomeni ,nadomestilo za opravljanje javne sluzbe*.

(18)  Komisija je bila 21. aprila 2006 obve$¢ena o nacrtovani zdruzitvi, s katero sta podjetji Veolia Transport (v
nadaljnjem besedilu: VT) (*%) in Butler Capital Partners (v nadaljnjem besedilu: BCP) pridobili skupni nadzor nad
druzbo SNCM (¥), in sicer z dopisom, predlozenim v skladu s ¢lenom 4 Uredbe Sveta (ES) st. 139/2004 (%9).
Komisija je 29. maja 2006 (*°) sprejela odlocitev, da ne bo nasprotovala zdruzitvi in jo bo razglasila za zdruzljivo z
notranjim trgom.

(19)  Francoski organi so 21. junija 2006 (*°) Komisiji poslali odlok ministrstva za gospodarstvo, finance in industrijo z
dne 26. maja 2006 o odobritvi finan¢nih poslov, o katerih je odlocala Société nationale des chemins de fer francais
(v nadaljnjem besedilu: SNCF), in odredbo st. 2006-606 z dne 26. maja 2006 o prenosu druzbe SNCM v zasebni
sektor.

(20)  Komisija je 7. junija 2006 (*!) prejela informacije o prenosu pooblastil javne sluzbe in pomoc¢i socialne narave v
zvezi s povezavami s Korziko.

(1) Odlocba Komisije 2005/36/ES z dne 8. septembra 2004 o spremembi Sklepa 2004/166/ES o pomoci za prestrukturiranje, ki jo bo
Francija namenila druzbi Société Nationale Maritime Corse-Méditerranée (SNCM) (UL L 19, 21.1.2005, str. 70).

() UL C 16, 21.1.2006, str. 20.

(%) Glej sodbo Splosnega sodisca z dne 15. junija 2005 v zadevi T-349/03, Corsica Ferries France SAS proti Komisiji, ZOdl. 2005, str. II-
2197.

(%9 Evidentirano pod Stevilko TREN A/27546.

(*') Evidentirano pod Stevilko TREN A/30842.

(*?) Dodatne informacije so bile po posti poslane 30. novembra 2005 (SG(2005) A/10782), 14. decembra 2005 (SG(2005) A[/11122) in
30. decembra 2005 (TREN A[10016).

(*%) Evidentirano pod Stevilko TREN A/16904.

(*#) Evidentirano pod Stevilko TREN A/19105.

(**) Sodba Sodis¢a z dne 24. julija 2003 v zadevi C-280/00 Altmark Trans GmbH proti Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH, ZOdl. 2003,
str. 7747.

(*%) Veolia Transport je bila héerinska druzba v stoodstotni lasti druzbe Veolia Entertainment. Dejavnosti je opravljala pod imenom
Connex des services de transport de voyageurs pour le compte de collectivités publiques (sistemi primestnega, medmestnega in regionalnega
javnega prevoza) in je v tem smislu upravljala cestna in Zelezniska omrezja ter v manjsi meri storitve pomorskega prevoza.

(7) UL C 103, 29.4.2006, str. 28.

(*%) Uredba Sveta (ES) $t. 139/2004 z dne 20. januarja 2004 o nadzoru koncentracij podjetij (Uredba ES o zdruzitvah) (UL L 24,
29.1.2004, str. 1).

() UL C 148, 24.6.2006, str. 42.

(*%) Evidentirano pod Stevilko TREN A/25295.

(*") Evidentirano pod Stevilko TREN A[24111.
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(21)  Komisija je z dopisom z dne 13. septembra 2006 francoske organe obvestila o svoji odlocitvi, da bo v zvezi z
novimi ukrepi, izvedenimi v korist druzbe SNCM, in nacrtom prestrukturiranja, ki je bil predlozen leta 2002 (32),
zacela formalni postopek preiskave na podlagi ¢lena 88(2) Pogodbe ES in ¢lena 6 Uredbe (ES) $t. 659/1999 (v
nadaljnjem besedilu: odlocba iz leta 2006).

(22)  Francija je 16. novembra 2006 Komisiji poslala svoje pripombe v zvezi z odlocbo iz leta 2006 (*3).

(23)  Ker so $tevilne zainteresirane strani predlozile zahtevke za enomesetno podaljanje roka za predlozitev
pripomb (*4), se je Komisija odlocila, da bo dodatni rok odobrila vsem zainteresiranim stranem (*°).

(24)  Komisija je prejela pripombe druzb CFF (3%) in STIM (¥) in jih francoskim organom posredovala z dopisom z dne
20. februarja 2007. Tudi tretja stranka je poslala pripombe, ki so bile prav tako posredovane francoskim organom,
vendar jih je navedena stranka umaknila 28. maja 2008.

(25)  Francoski organi so 30. aprila 2007 (3%) poslali svoja stalis¢a glede pripomb zainteresiranih tretjih strani.

(26) Druzba CFF je 20. decembra 2007 zoper druzbo SNCM vlozila pritozbo na Komisijo, s katero je dopolnila
informacije, poslane 15. junija 2007 in 30. novembra 2007. Navedena pritoZba se nanasa na clen 3 nove pogodbe
o prenosu pooblastil javne sluzbe, sklenjene junija 2007 med regionalnimi organi Korzike in skupnim podjetjem
Compagnie Méridionale de Navigation — SNCM za obdobje 2007-2013. Po navedbah druzbe CFF bi izvajanje te
dolocbe sprostilo nova finan¢na sredstva za druzbo SNCM v viini priblizno 10 milijonov EUR za leto 2007. Poleg
tega naj bi bilo nadomestilo, izplacano druzbi SNCM iz naslova obveznosti javne sluzbe, drzavna pomo¢, ki naj bi
bila povrhu 3e nezakonita, ker Komisija o njej ni bila obves¢ena.

(27)  Komisija je zainteresirane strani obvestila o svoji odlocitvi, da rok za predlozitev pripomb podaljsa do 14. marca
2008.

(28) Komisija je 26. marca 2008 Franciji poslala pripombe zainteresiranih tretjih strani, Francija pa je svoja stali§ca
sporocila 28. marca, 10. aprila in 28. aprila 2008.

(29)  Komisija je z odlocbo z dne 8. julija 2008 izrazila mnenje, da novi ukrepi iz leta 2006 ne pomenijo drzavne
pomoc¢i v smislu ¢lena 87(1) Pogodbe ES in da so ukrepi, predlozeni leta 2002, pomo¢, ki je zdruzljiva z
notranjim trgom.

(30)  Splosno sodisce je 11. septembra 2012 (*%) deloma razveljavilo to odlocbo, saj je ugotovilo, da so sklepi Komisije
glede ukrepov, izvedenih leta 2006, neustrezni zaradi ocitnih napak pri presoji. Menilo je, da bi bilo treba analizo
pomodi za prestrukturiranje iz leta 2002, ki jo je opravila Komisija, pregledati, saj je odlocba temeljila na dejstvu,
da ukrepi iz leta 2006 niso vkljucevali pomo¢i.

(31)  Edina pomoc, v zvezi s katero ni bila razveljavljena ugotovitev zdruzljivosti, je nadomestilo v viSini 53,4 milijona
EUR, izplacano druzbi SNCM iz naslova obveznosti javne sluzbe za obdobje 1991-2001. Zato se to vprasanje ne
obravnava v tem sklepu.

(*?) Glej opombo 2.

(**) Evidentirano pod Stevilko TREN A/37907.

(**) Skupina STEF-TFE 28. decembra 2007 (A/20313) in Corsica Ferries 27. decembra 2006 (A[20056).

) Doplsa z dne 4. januarja 2007, poslana skupini STEF-TFE (D 2007 300067) in skupini Corsica Ferries (D 2007 3000689).

(*%) 11. januarja, 16. januarja in 9. februarja 2007, evidentirane pod Stevilkami TREN/A[21142, A[21669 in A[23798.

¢’ 13 februarja 2007, evidentirane pod stev1lkama TREN/A/24473 in TREN/A[23981.

(**) Komisija )1h je evidentirala pod 3tevilko TREN/A/30979. Francoski organi so z dopisoma z dne 15. marca 2007 in 19. aprila 2007,
evidentiranima pod Stevilkama TREN/A[27002 in A[29928, zaprosili za dva dodatna enomese¢na roka za predloZitev pripomb, ki
sta jim bila odobrena.

(*%) Glej sodbo Splodnega sodis¢a z dne 11. septembra 2012 v zadevi T-565/08, Corsica Ferries France SAS proti Komisiji, Se neobjavljena
(v nadaljnjem besedilu: sodba z dne 11. septembra 2012).
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(32) Komisija mora zato sprejeti nov kon¢ni sklep. Dejstev iz obdobja po datumu sprejetja razveljavljene odlocbe ni
treba preuciti. Komisija mora po razveljavitvi najprej presoditi, ali so nekateri zadevni ukrepi skladni z ravnanjem
zasebnega vlagatelja v trznem gospodarstvu in nato e, Ce preuceni ukrepi pomenijo drzavno pomoé, ali so
izpolnjeni pogoji za zdruZljivost, dolo¢eni v smernicah. Komisija lahko v skladu s sodno prakso Splosnega
sodisca (*9) pri vsaki od obeh ponovnih preucitev uposteva samo informacije, ki jih je imela na voljo na dan
sprejetja razveljavljene odlocbe, tj. 8. julija 2008 (*1).

(33)  Komisija, francoski organi in predstavniki SNCM so se sestali 13. novembra 2012.

(34)  Francoski organi so z dopisoma z dne 6. decembra 2012 in 5. februarja 2013 dvakrat zaprosili za odlo¢bo za
obnovitev postopka, saj naj bi Splosno sodis¢e z doloditvijo meril za preizkus preudarnega vlagatelja v trznem
gospodarstvu izreklo inovativno sodbo, ki zahteva obnovitev kontradiktornega postopka. Komisija je z dopisoma z
dne 15. januarja in 13. februarja 2013 zavrnila ti pro3nji, pri ¢emer je poudarila, da je postopek mogoce obnoviti
na to¢no tisti tocki, v zvezi s katero je nastala nezakonitost, in da odlocba iz leta 2006 o zacetku postopka ni bila
v niemer nezakonita. Ob tem je francoske organe obvestila tudi, da lahko predlozijo kakr$ne koli dodatne
informacije za razpravo ali analizo ali kakrSen koli dokument, ki se jim zdi ustrezen.

(35)  Francoski organi so 16. maja 2013 Komisiji poslali informativno gradivo.

(36)  Tudi druzba SNCM je z dopisom z dne 19. junija 2013 zahtevala odlo¢bo za obnovitev formalnega postopka
preiskave zaradi podobnih razlogov, kot so jih navedli francoski organi. Komisija je to zahtevo zavrnila z dopisom
z dne 10. julija 2013. Ob tem je druzbo SNCM obvestila Se, da lahko predlozi kakrsne koli dodatne informacije za
razpravo ali analizo ali kakrSen koli dokument, ki se ji zdi ustrezen.

(37) Druzba SNCM je 27. avgusta 2013 poslala informativno gradivo in novo porocilo o prodaji druzbe SNCM.

II. OPIS
2.1 UPRAVICENEC UKREPOV, KI SO OBRAVNAVANI V TEM SKLEPU

(38)  UpraviCenec ukrepov, ki so obravnavani v tem sklepu, je druzba SNCM, ki zdruzuje ve¢ héerinskih druzb v
pomorskem sektorju in opravlja pomorski prevoz potnikov, avtomobilov in tovornjakov na povezavah med
celinsko Francijo in Korziko, Italijo (Sardinijo) in Magrebom (AlZirijo in Tunizijo).

(39) Druzba SNCM je delniska druzba, ki je nastala leta 1969 z zdruzitvijo Compagnie Générale Transatlantique in
Compagnie de Navigation Mixte, ki sta bili ustanovljeni leta 1850. Druzba se je sprva imenovala Compagnie
Générale Transméditerranéenne, leta 1976 pa se je, potem ko je druzba SNCF pridobila delez v njenem kapitalu,
preimenovala v Société Nationale Maritime Corse-Méditerranée. Francoska vlada je druzbo izbrala za izvajanje
nacela ozemeljske kontinuitete s Korziko, pri ¢emer je uskladila cene pomorskega prevoza s cenami druzbe SNCF
za Zelezniski prevoz na podlagi pogodbe, sklenjene 31. marca 1976 za 25 let. Francoska vlada je Compagnie
Générale Transatlantique Ze nalozila nalogo zagotavljanja povezav s Korziko na podlagi predhodne pogodbe,
sklenjene 23. decembra 1948.

(40) Ko je bila leta 2002 sporocena dokapitalizacija, je bila SNCM v 20-odstotni lasti druzbe SNCF in 80-odstotni lasti
druzbe CGMF. Zaradi prodaje lastniskega kapitala druzbe SNCM 30. maja 2006 (glej uvodno izjavo 18 tega sklepa)
imata BCP in VT 38 % oziroma 28 % kapitala druzbe SNCM, druzba CGMF pa ga je ohranila 25 % (9 % kapitala je
rezerviranega za zaposlene).

(*9) Glej sodbo Splosnega sodisca z dne 9. julija 2008 v zadevi T-301/01, Alitalia proti Komisiji, ZOdl. 2008, str. [I-01753, zlasti tocki
137 in 146.

(*1) Glej tudi sodbo Sodis¢a z dne 5. junija 2012 v zadevi C-124/10 P, Komisija proti EDF, Se neobjavljena, tocke 83-85 in 104-105 v
zvezi z informacijami, ki jih je treba upostevati pri ugotavljanju, ali je drZava ravnala kot preudaren zasebni vlagatelj v trznem
gospodarstvu.
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(41)  Glavne héerinske druzbe druzbe SNCM so bile leta 2008 Compagnie Méridionale de Navigation (v nadaljnjem
besedilu: CMN) (+2), Compagnie Générale de Tourisme et d’'Hotellerie (v nadaljnjem besedilu: CGTH) (*}), Aliso
Voyage (*4), Sud-Cargos (+%), Société Aubagnaise de Restauration et d’Approvisionnement (v nadaljnjem besedilu:
SARA) (*%), Ferrytour (+) in Les Comptoirs du Sud ().

(42)  Po prodaji visokohitrostnih ladij Aliso septembra 2004 in Asco (*) maja 2005 ladjevje druzbe SNCM S$teje deset
ladij (pet trajektov (°°), $tiri ladje za kombinirani prevoz (tovor in potniki) (°!) in eno visokohitrostno ladjo, ki pluje
predvsem iz Nice (°2)), od katerih je sama lastnica sedmih (*3).

(43)  Zaradi iz¢rpnosti bi bilo treba opozoriti, da se redne storitve pomorskega prevoza med pristani$¢i celinske Francije
in Korzike od leta 1948 zagotavljajo v obliki javne sluzbe. Druzbi SNCM in CMN sta imeli med letoma 1976 in
2001 koncesijo, in to na podlagi okvirne pogodbe, sprva sklenjene za 25 let. Druzbi SNCM in CMN sta v skladu z
veljavnimi pravili Skupnosti (*4) in po evropskem javnem razpisu (*°), ki so ga organizirali regionalni organi
Korzike (*%), skupaj dobili dovoljenje za prenos pooblastil javne sluzbe, ki se nanasa na povezave s Korziko iz
Marseilla, v zameno za finanéna nadomestila v obdobju 2002-2006.

(44)  Ker je prenos pooblastil javne sluzbe konec leta 2006 potekel, je bila zgoraj navedena pomorska javna sluzba, ki je
bila predmet novega javnega razpisa na evropski ravni (°’), dodeljena skupnemu podjetju SNCM-CMN za obdobje
od 1. maja 2007 do 31. decembra 2013 in subvencijo v viini priblizno 100 milijonov EUR na leto.

(45)  Vzporedno so za vse prevoznike, ki opravljajo povezave z otokom iz Toulona in Nice, dolo¢ene obveznosti glede
pogostosti povezav. Na teh linijah so bili prebivalci Korzike in druge kategorije potnikov med letoma 2002 in
2013 upravieni do socialne pomoci, uvedene v skladu z odlo¢bama Komisije z dne 2. julija 2002 (°%) in 24. aprila
2007 (*9).

2.2 KONKURENCNO OKOLJE

(46)  Druzba SNCM opravlja dejavnosti v glavnem na dveh trgih, in sicer na trgu potniskega in trgu tovornega prometa.
Zagotavlja povezave s Korziko in Magrebom iz Francije, v manj$i meri pa tudi z Italijo in Spanijo.

(*2) SNCM ima v druzbi CMN 45-odstotni neposredni manjSinski delez in posredni manjSinski delez prek Compagnie Générale de
Tourisme et d'Hotellerie (CGTH) v visini 24,1 %. Skupina STEF-TFE ima dejanski nadzor od leta 1992 na podlagi svojega 49-
odstotnega deleza v druzbi Compagnie Méridionale de Participations (CMP). Druzbi SNCM in CMN sta bili partnerici v okviru
prenosa pooblastil javne sluzbe za obdobje 2001-2006 in sta skupaj dobili novo pogodbo o prenosu pooblastil javne sluzbe za
obdobje 2007-2012/2013.

(¥) CGTH je finanéni holding v stoodstotni lasti druzbe SNCM.

(*9 Aliso Voyage je distribucijski kanal v lasti druzbe SNCM. Druzba, ki jo sestavlja 17 agencij, razprSenih po vsej Franciji, vodi prodajo
vozovnic za pomorski prevoz, katere 49,9-odstotni delez se izvaja v prodajnih enotah druzbe SNCM.

(*) Ob sprejetju odlocbe iz leta 2003 je imela SNCM skupaj s skupino za prevoz Delmas enakovreden delez v francoski pomorski
druzbi za prevoz blaga Sud-Cargos, specializirani za povezave z Marokom. Kot je razvidno iz nalozbenega nacrta za leto 2005, ki so
ga francoski organi predlozili 28. marca 2006, je navedeni delez prodala na koncu leta 2005 za 3,3 milijona EUR.

(*6) SNCM je stoodstotna lastnica navedene druzbe, ki zagotavlja oskrbo ladij druzbe SNCM.

(*) Partnerstvo Ferrytour opravlja dejavnosti v zvezi z organizacijo potovanj in je v stoodstotni lasti druzbe SNCM. Ponuja potovanja po
morju na Korziko, Sardinijo in v Tunizijo ter lete v ve¢ krajev. Poleg tega ponuja mini kriZarjenja in storitve poslovnih potovan;.

(*%) Comptoirs du Sud je hcerinska druzba v stoodstotni lasti druzbe SNCM, ustanovljena leta 1996, ki upravlja vse trgovinice na ladjah.

(*) Glej opombo 16.

(*°) Napoléon Bonaparte (zmogljivost 2 150 potnikov in 708 avtomobilov, mo¢ 43 MW, hitrost 23,8 vozla), velik trajekt visokega
standarda, novi Danielle Casanova, dobavljen maja 2002 (zmogljivost 2 204 potnikov in 700 avtomobilov, mo¢ 37,8 MW, hitrost
23,8 vozla), prav tako velik trajekt visokega standarda, Ile de Beauté (zmogljivost 1 554 potnikov in 520 avtomobilov, mo¢
37,8 MW, hitrost 21,5 vozla), zacel delovati leta 1979, obnovljen leta 1989/1990, Méditerranée (zmogljivost 2 254 potnikov in
800 avtomobilov, mo¢ 35,8 MW, hitrost 24 vozlov) in Corse (zmogljivost 2 150 potnikov in 600 avtomobilov, mo¢ 27,56 MW,
hitrost 23,5 vozla).

(°!) Paglia Orba (zmogljivost 500 potnikov, 2 000 linearnih metrov za tovor in 120 avtomobilov, mo¢ 19,7 MW, hitrost 19 vozlov),
Monte d'Oro (zmogljivost 508 potnikov, 1 615 metrov za tovor in 130 avtomobilov, mo¢ 14,8 MW, hitrost 19,5 vozla), Monte Cinto
(zmogljivost 111 potnikov, 1 200 metrov za tovor, mo¢ 8,8 MW, hitrost 18 vozlov), od maja 2003 Pascal Paoli (zmogljivost 594
potnikov, 2 300 metrov za tovor in 130 avtomobilov, mo¢ 37,8 MW, hitrost 23 vozlov).

(*?) Visokohitrostna ladja Liamone (zmogljivost 1 116 potnikov in 250 avtomobilov, mo¢ 65 MW, hitrost 42 vozlov), ki opravlja
prevoze iz Toulona.

(*®) Vse so v zakupu, razen ladij Danielle Casanova, Pascal Paoli in Liamone.

(> Uredba Sveta (EGS) $t. 3577/92 z dne 7. decembra 1992 o uporabi nacela prostega pretoka storitev v pomorskem prometu med
drzavami ¢lanicami (pomorska kabotaza) (UL L 364, 12.12.1992, str. 7).

() UL S 2001/10 — 007-005.

(*%) Organ, ki od leta 1991 podeljuje koncesije za obveznosti javne sluzbe na podlagi francoskega zakona 3t. 91-428 z dne 13. maja
1991.

(*’) UL 2006/S 100-107350.

(*%) Drzavna pomo¢ N 781/2001, odobrena z odlocbo Komisije z dne 2. julija 2002 (UL C 186, 6.8.2002, str. 3).

(*%) Drzavna pomo¢ N 13/2007, odobrena z odlocbo Komisije z dne 24. aprila 2007, objavljeno na spletni strani Komisije: http://ec.
europa.cu/community_law/state_aids/transports_2007.htm
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2.2.1 Povezave s Korziko
2.2.1.1 Prevoz potnikov

(47)  Povezave s Korziko za prevoz potnikov so trg, za katerega je znacilna velika odvisnost od sezone. Zanj so namre¢
znadilni viski sezonskega obiska, ki so lahko desetkrat vedji od obiska v mesecu z najmanjsim obiskom, kar od
prevoznikov zahteva ladjevje z zadostno zmogljivostjo za odziv na te konice. Polovica vsega prometa se ustvari
julija in avgusta. Poleg tega obstaja neravnoteZje glede na smer potovanja tudi v obdobju konic: julija, na primer,
so odhodi s celine polni, medtem ko so ladje ob vrnitvi z otoka skoraj prazne. Zato so faktorji povpre¢ne letne
zasedenosti ladij sorazmerno nizki.

(48) Druzba SNCM je prvotni prevoznik na povezavi med Korziko in celinsko Francijo. Na splosno se dve tretjini
njenih dejavnosti izvajata med Marseillem in Korziko na podlagi prenosa pooblastil javne sluzbe, preostala tretjina
dejavnosti zajema linije z drugimi izhodis¢i ali cilji (Nica—Korzika, Toulon-Korzika, mednarodne povezave s
Sardinijo in Magrebom).

(49)  Druzba SNCM je vedno imela monopol v svoji glavni dejavnosti. Od leta 1996 pa se srecuje s hitro razvijajoco se
konkurenco. Danes je prevladujoci izvajalec storitev pomorskega prevoza med celino in Korziko druzba CFF, katere
trzni delez se stalno povecuje. Ceprav CFF na navedenem trgu deluje Sele od leta 1996, se je njen potniski promet
med letoma 2000 in 2005 povecal za 44 % in se Se naprej povecuje. Tako je leta 2008 skoraj [...] (¥) % potnikov,
ki so potovali po morju med celino in Korziko, potovalo z ladjo druzbe CFF, medtem ko jih je samo [...] (*) %
potovalo z druzbo SNCM, preostali del ali [...] (*) % pa jih je prepeljala druzba CMN.

(50)  Polozaj, ki ga je CFF dosegla na zadevnem trgu od leta 2000, se kaze tudi v Stevilu potnikov, prepeljanih v sezoni
med Korziko in celinsko Francijo. Spodnji graf kaZe, da se je trzni delez druzbe CFF povecal s 45 % leta 2000 na
70 % leta 2007, medtem ko se je trzni delez SNCM v tem obdobju zmanjsal s 53 % na 26 %, pri Cemer je razlika
ve¢ kot milijon prepeljanih potnikov.

Graf

Stevilo potnikov, prepeljanih v posamezni sezoni (maj-september) med celinsko Francijo in Korziko:
sezone od leta 2000 do leta 2007
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Vir: Observatoire régional des transports de la Corse.

(51)  Drugi manjsi konkurenti druzbe SNCM pri povezavah s Korziko so Compagnie Méridionale de Navigation (CMN),
Moby Lines, Happy Lines in TRIS.

(*) Zaupen podatek.
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(52) Od leta 2006 so se ponudba druzbe SNCM in njeni trzni delezi za povezave s Korziko zmanjsali, pri ¢emer se je
ponudba mest zmanjSala za 8 % (-20 % za povezave iz Nice in —3 % za povezave iz Marseilla).

(53)  Vendar nadaljevanje upadanja trznih delezev kaze, da se zaupanje potnikov, ki je bilo zelo omajano zaradi stavk in
motenj, nastalih zaradi delavskih sporov v letih 2004 in 2005, zlasti ob privatizaciji podjetja, vraca zelo pocasi.

(54)  Od leta 1993 se je trg pomorskega prevoza potnikov med celino in Korziko v povprecju povecal za 4 % na leto, ta
rast naj bi se nadaljevala, pri ¢emer je za leto 2008 napovedana [...]-odstotna rast (pomembno ob Casu preucitve
dejstev), za naslednja leta pa zmerna rast. Kljub temu se zdi, da si novi prevozniki ne prizadevajo vstopiti na
navedeni trg. Na javni razpis, ki ga je objavil Office des Transports de Corse za dodelitev prenosa pooblastil javne
sluzbe za opravljanje pomorskih povezav z nekaterimi pristani$¢i na Korziki v obdobju 2007-2013, sta prispeli
samo ponudbi druzb CFF in SNCM-CMN, ¢eprav so bili mogoci delni odgovori za dano linijo.

(55) Druzba CFF, glavna konkurentka druzbe SNCM, je svoje zmogljivosti za prevoz potnikov med letoma 1999 in
2007 povecala s 500 000 na 4,5 milijona (vklju¢no s 30-odstotnim povecanjem med letoma 2006 in 2007), kar ji
je omogocilo povecanje prometa (z 1,3 milijona na 1,6 milijona med letoma 2005 in 2007) in trznega deleza.
Zaradi strukturnih razlogov ta politika vseeno vodi v nizji faktor zasedenosti pri CFF kot pri SNCM, pri Cemer je
bila leta 2007 razlika priblizno deset odstotnih tock. Leta 2007 je bil povprecni faktor zasedenosti pri druzbi
SNCM 48 %, kar je obicajno glede na odvisnost trga od sezone (glej besedilo zgoraj).

2.2.1.2 Prevoz tovora

(56)  V zvezi s tovornim prometom s Korziko je imela druzba SNCM leta 2005 priblizno 45-odstotni delez na trgu
povezav med Marseillem ali Toulonom in Korziko.

(57) 'V splosnem tovornem prometu (brez spremstva) imata druzbi SNCM in CMN dejansko skorajsnji monopol. Na
podlagi pogodbe o prenosu pooblastil javne sluzbe druzbi zagotavljata pogoste povezave iz Marseilla v vsa
pristanis¢a na Korziki.

(58)  Pri prikolicah s spremstvom, naloZenih na trajekte, ki pomenijo skupaj 24-odstotni delez splosnega tovornega
prometa, merjenega v linearnih metrih, obstaja konkurenca med vsemi prevozniki potnikov. Druzbi SNCM in CMN
imata vecino tudi v tem prometu s spremstvom. Drugi prevozniki, zlasti druzba CFF, imajo 10-odstotni delez tega
prometa ali 2 % celotnega trga.

(59) Druzbi SNCM in CMN imata vecinski delez zadevnega trga tudi pri vozilih na lastni pogon s spremstvom (°0),
nalozenih na trajekte (pribliZzno 24-odstotni delez celotnega tovornega prometa leta 2003). Vendar druzba CFF od
leta 2002 razvija svoje storitve in ima pribliZzno 15-odstotni delez trga.

2.2.2 Povezave z Magrebom

(60)  Tunizija in AlZirija sta s priblizno petimi milijoni potnikov pomemben trg, na katerem prevladuje zracni prevoz. V
tem smislu pomorski prevoz pomeni priblizno 15-odstotni delez prometa. Alzirija je s priblizno 560 000 potniki
pomemben pomorski trg, Tunizija pa je s priblizno 250 000 potniki manjsi trg.

(61)  Trg pomorskega prevoza iz Francije v Magreb se je med letoma 2001 in 2005 stalno povecaval za priblizno 13 %.
Ob upostevanju napovedi rasti turizma v tej regiji je bila pricakovana letna stopnja rasti pomorskega prevoza
(pomembna ob ¢asu preucitve dejstev) do leta 2010 priblizno 4 %.

(62)  Druzba SNCM je drugi najvecji prevoznik na alzirskem trgu, za alZirskim javnim podjetjem Nationale de Transport
Maritime de Voyageurs (v nadaljnjem besedilu: ENTMV). Njen trzni delez se je med letoma 2001 in 2005 povecal s
24 % na 35 %.

(°%) Voznik spremlja tovornjak s prikolico med prevozom. V nekaterih primerih en voznik nalozi vozilo pred odhodom, ob prihodu pa
ga raztovori drug voznik. To se vknjizi kot promet s spremstvom v nasprotju s prevozom ro-ro, pri katerem prikolica potuje brez
vle¢nega vozila.
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(63) Na trgu povezav s Tunizijo je druzba SNCM drugi najvedji prevoznik, za podjetiem Compagnie tunisienne de
navigation (v nadaljnjem besedilu: CTN). Ceprav se je trzni delez druzbe SNCM med letoma 2001 in 2004
zmanjSal s 44 % na 39 %, trzni delez druzbe CTN pa se je povecal, je SNCM leta 2005 dosegla izboljsanje
(povecanje na 40 %).

2.3 OPIS UKREPOV, KI SO OBRAVNAVANI V TEM SKLEPU
2.3.1 Dokapitalizacija druzbe SNCM iz leta 2002

(64)  Po odlocbi Komisije z dne 17. julija 2002 o odobritvi pomoci za reevanje druzbi SNCM (¢!) so francoski organi
18. februarja 2002 Komisijo obvestili o nacrtovani pomoci za prestrukturiranje za SNCM. Navedeni ukrep je
obsegal dokapitalizacijo druzbe SNCM prek mati¢ne druzbe CGMF v visini 76 milijonov EUR, pri ¢emer so stroski
prestrukturiranja znasali 46 milijonov EUR (°?). Cilj povecanja kapitala je bil povecati lastni kapital druzbe SNCM s
30 milijonov EUR na 106 milijonov EUR.

(65)  Francoski organi so v skladu s smernicami iz leta 1999 Komisiji predlozili nacrt prestrukturiranja (°3) druzbe
SNCM, ki se je nanasal na pet tock:

(i) zmanjsanje Stevila prevozov in prerazporeditev ladij med razli¢nimi linijami (zmanj$anje povezav s Korziko in
okrepitev povezav z Magrebom). V nacrtu prestrukturiranja je bilo doloceno zmanjsanje Stevila prevozov s
4138 (3 835 za SNCM in 303 za njeno hcerinsko druzbo Corsica Marittima) na 3 410 leta 2003 z nasled-
njimi spremembami povezav:

— s spremembo povezav med Marseillem in Korziko v skladu s pogoji pogodbe o javni sluzbi za obdobje
2001-2006,

— s skoraj popolno ukinitvijo povezav med Toulonom in Korziko,
— z zmanjsanjem Stevila povezav med Nico in Korziko,
— z zaprtjem linije Livorno-Bastia z namensko opremo, dejansko zaprto leta 2003,

— 1z okrepitvijo povezav z Alzirjjo in Tunizijo z ladjami Méditerranée, Ile de Beauté in Corse ter ukinitvijo
povezave Genova-Tunis;

(ii) zmanjSanje ladjevja za $tiri ladje, kar bi moralo prinesti 21 milijonov EUR likvidnih sredstev;
(ili) odprodajo nekaterih nepremicnin;

(iv) zmanjSanje Stevila zaposlenih (°4) za priblizno 12 %, kar bi skupaj z razumno politiko pla¢ moralo zagotoviti
zmanjsanje stroskov posadke z 61,8 milijona EUR leta 2001 na povpre¢no 54,8 milijona EUR od leta 2003
do leta 2006 ter stroskov osebja na kopnem s 50,3 milijona EUR leta 2001 na 45,8 milijona EUR v istem
obdobju;

(v) zaprtje héerinskih druzb Compagnie Maritime Toulonnaise in Corsica Marittima, pri ¢emer bi njune preostale
dejavnosti prevzela druzba SNCM.

(66)  Po pripombah, ki jih je Komisija navedla v svoji odlocbi z dne 19. avgusta 2002, so francoski organi v dopisu z
dne 31. januarja 2003 navedli izbolj§ave nacrta prestrukturiranja v zvezi z naslednjimi tockami:

— zaveze in pojasnila glede pla¢ne politike,

(°1) Glej opombo 5.

(°?) Navedeni znesek je vkljuceval: 20,4 milijona EUR za nacrt prestrukturiranja, 1,8 milijona EUR za stroske razpreme ladij v prodaji,
14,8 milijona EUR za amortizacijo ladje Liamone in 9 milijonov EUR za stroske prerazporeditve povezav z Magrebom.

(¢3) Upravni odbor druzbe SNCM je nacrt sprejel 17. decembra 2001.

(*) Stevilo zaposlenih se zmanjiuje na podlagi naravnih prekinitev delovnih razmerij in predcasnih upokojitev v skladu s starostnimi
merili (pred¢asno prenehanje dela), dopustov za mobilnost in nenadomestitev pogodb za dolocen ¢as. Vendar za druzbo SNCM
zmanjsanje pomeni stroSek, ki po ocenah znasa 20,4 milijona EUR.
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— nacrt znizanja stroskov pri vmesnih nakupih,

— zaveza, da SNCM ne bo zacela cenovne vojne s konkurenti na povezavah s Korziko.

(67)  V zvezi z zadnjo tocko francoski organi pojasnjujejo, da ,SNCM to zavezo sprejema brez zadrzkov, ker meni, da
cenovna vojna ne bi bila v skladu niti z njenim strateskim poloZajem niti z njenim interesom (ker bi povzrocila
zmanjanje prihodkov), njeno obicajno prakso ali znanjem in izku$njami“.

(68)  Francoski organi so v svojem nacrtu prestrukturiranja Komisiji predloZili podroben finan¢ni model za obdobje
2002-2007 na podlagi srednjih predpostavk v zvezi z vrsto spremenljivk (°°). Finan¢ne napovedi med drugim
kazejo vrnitev dobicka iz poslovanja od leta 2003.

Tabela 1
Finan¢ni model za obdobje 2002-2007

2002 2003 2004 2005 2006 2007
(v milijonih EUR) DZQ 00 . 2.0 01 . | Nacrto- 2.0 02 .| Nacrto- | Nadrto- | Naérto- [ Nacrto- | Nacrto-

ejanski | Dejanski : Dejanski : . . . :

vani vani vani vani vani vani
Promet 2049 | 2041 178 | 2058 | 190,4 | 1929 195,2 197,1 193,9
Subvencije za poslo- 85,4 86,7 74,5 77,7 69,9 68,8 68,4 67 68,5

vanje

Izid iz poslovanja -14,7 -51 1,2 -58 6,8 10,6 10,7 8,1 9
Cisti rezultat -62 | -404 23 4,2 12 14 1 3 3
Kapital 67,5 29,7 119 33,8 124 134 145 160 169

Neto finan¢ni dolgovi | 135,8 134,5 67,7 144,8 55,2 38,2 57,1 115,7 228,1
(brez zakupa)

Finan¢ni kazalniki

Izid iz poslovanja/ -5% | -2% 0% | -2% 3% 4% 4% 3% 3%
promet + subvencije

Lastna sredstva/za- 50 % 22% | 176 % 23% | 225% | 351% | 254% | 138% 74 %
dolzenost v bilanci

Podatki za leta 2000, 2001 in 2002 so povzeti iz letnih porocil druzbe SNCM za leti 2001 in 2002.

(69) Po mnenju francoskih organov bi morala kapitalski vloZek v viSini 76 milijonov EUR in vrnitev poslovnih
dobickov, predvidena od leta 2003, omogociti povecanje kapitala druzbe s priblizno 30 milijonov EUR ob
koncu leta 2001 na 120 milijjonov EUR v kratkem roku (2003) in nato na 160-170 milijonov EUR ob koncu
obdobja, ki ga zajema nacrt (2006—-2007). To bi moralo zagotoviti zmanjsanje dolga s 145 milijonov EUR leta
2002 na raven od 40 milijjonov EUR do 55 milijonov EUR med letoma 2003 in 2005. Za zadnja leta nacrta je
druzba napovedala povecanje dolga zaradi zamenjave ene ali dveh ladij (stoodstotno lastnistvo).

(%%) Kot so promet, predvidena rast bruto domacega proizvoda (1,5 %), posojilna obrestna mera (5,5 %), stopnja donosa finan¢nih
produktov (4,5 %) in stopnja kratkoro¢nih dolgov (5 %).
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(70)  Francoski organi so predlozili tudi analizo obcutljivosti pri¢akovanih rezultatov v zvezi z delovnimi predpostav-
kami glede prometa na razli¢nih linijah. Na podlagi tega simulacije kazejo, da bi morala druzba SNCM v zadevnih
scenarijih znova dose¢i donosnost.

(71)  Francoski organi so prvotno opisali dve alternativni metodi, ki so ju zavrnili, ker sta bili predragi.

(i) Prva metoda vrednotenja je temeljila na seStevanju stroskov vseh ukrepov prestrukturiranja. Rezultat je bila
potreba po financiranju v vi$ini 90,9 milijona EUR na podlagi:

— skupne izgube, nastale med letoma 1991 in 2001, tj. 41,7 milijona EUR (29 milijjonov EUR - $tevilka,
potrjena z Odlocbo 2002/149/ES z dne 30. oktobra 2001 (UL L 50, 21.2.2002, str. 66), 6,1 milijona EUR
za leto 2000 in 6,6 milijona EUR, pred stroski prestrukturiranja, za leto 2001),

— zniZanja sredstev zaradi presezne dav¢ne amortizacije v istem obdobju, tj. 24 milijonov EUR (postavka v
bilanci se za to obdobje zmanj$a s 86 na 62 milijonov EUR, kar izraza podaljsanje amortizacijske dobe z
12 na 20 let, manj$o uporabo teh sredstev in uporabo zakupa za zadnje dobavljene enote),

— kapitalskega dobicka od prodaje med prestrukturiranjem, tj. 21 milijonov EUR, odstetega od potrebe po
financiranju, in

— kumulativnega ucinka stroskov prestrukturiranja v visini 46,2 milijona EUR (glej opombo 58).

(i) Druga metoda je temeljila na dolocitvi zneska kapitala, ki bi ga banke zahtevale za celotno ladjevje, ob
upostevanju, da banke za financiranje nakupa ladje na splo$no zahtevajo lastna sredstva, ki ustrezajo od
20 % do 25 % vrednosti ladje. Francoski organi so na podlagi preteklih stroskov nakupa ladjevja v visini
843 milijonov EUR izracunali kapitalsko zahtevo v znesku med 157 milijonov EUR in 196 milijonov EUR.
Po odstetju kapitala s konca leta 2001 je bila rezultat te metode potreba po dokapitalizaciji v vi§ini med 101
milijon EUR in 140 milijonov EUR.

(72)  Metoda, ki so jo francoski organi na koncu izbrali za dolocitev zneska dokapitalizacije, je vkljucevala izracun
potrebe po financiranju na podlagi povpre¢nega razmerja med kapitalom in dolgom petih evropskih pomorskih
druzb iz leta 2000. Kljub razlikam v bilancah stanja med navedenimi druzbami je povpredje, ki so ga izracunali
francoski organi, 79 %. Francoski organi trdijo, da je na podlagi finan¢nih napovedi za obdobje 2002-2007
povpre¢no razmerje med kapitalom in dolgom 77 %, pri cemer bo kapital leta 2007 znasal 169 milijonov
EUR. Tak$no raven lastnega kapitala bi morali dose¢i z dokapitalizacijo v vi§ini 76 milijonov EUR in uspesno
izvedenimi ukrepi iz nacrta prestrukturiranja.

2.3.2 Ukrepi po dokapitalizaciji iz leta 2002
2.3.2.1 Uvodna opomba

(73)  Dokapitalizacija in nacrt prestrukturiranja iz leta 2002 nista zagotovila pri¢akovanih rezultatov, od leta 2004 pa se
je gospodarski in financni poloZaj druzbe SNCM zelo poslabsal. Poslabsanje so povzrocili notranji dejavniki
(delavski spori, nezadostno in prepozno uresniCevanje ciljev produktivnosti, izguba trznih deleZev), zunanji dejav-
niki (manjsa privla¢nost Korzike kot destinacije, povecanje trznih delezev druzbe CFF, napake, ki jih je pri
upravljanju storila drzava (°%)) in rast stroskov goriva.

(74)  Tako so bili izidi iz poslovanja druzbe SNCM leta 2004 — 32,6 milijona EUR, leta 2005 pa — 25,8 milijona EUR.
Cisti rezultat je bil leta 2004 — 29,7 milijona EUR, leta 2005 pa - 28,8 milijona EUR.

(75)  Francoski organi so zaradi poslabsanja gospodarskega in finanénega polozaja druzbe SNCM prodali ve¢ sredstev,
kot je bilo predvideno v nacrtu prestrukturiranja iz leta 2002 in doloceno v odlochbi iz leta 2003, in zacleli
postopek iskanja zasebnih partnerjev.

(%6) Glej spodaj.
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Tabela 2
Seznam sredstev, ki jih je SNCM prodala od leta 2002
Neto prihodki Datum

Prodaje, predlagane v obvestilu iz leta 2002 (v tiso¢ih EUR) 25165
Aliso (315) 30.9.2004
(namesto ladje Asco v skladu z odlocbo Komisije z dne 8. 9. 2004)
Napoléon 6396 6.5.2002
Monte Rotondo 591 31.7.2002
Liberté 10 088 27.1.2003
Nepremi¢ninski sklop Schuman 8 405 20.1.2003
Dodatne prodaje, ki jih je Komisija zahtevala z odlocbo z dne 9.7.2003 5022
(v tisocih EUR)
SCI Espace Schuman 765,7 24.6.2003
Southern Trader 2153 22.7.2003
Someca 1423,9 30.4.2004
Amadeus 680 12.10.2004
ccM — —
Dodatne prodaje po odlocbi iz julija 2003 (v tisocih EUR) 12 600
Asco 7 100 24.5.2005
Sud-Cargos 4300 15.9.2005
Prodaja stanovanj iz stavbnega fonda SNCM 1200 september 2003
(v katerih je prej stanovalo osebje druzbe SNCM) do 2006
SKUPAJ (v tiso¢ih EUR) 42 385
(1) SNCM ni nasla kupca za svoj delez v druzbi CCM.
2.3.2.2 Ukrepi po dokapitalizaciji iz leta 2002

(76)  Postopek izbire zasebnih partnerjev je potekal od 26. januarja 2005 do konca septembra 2005.

(77)  Francoska vlada je 26. januarja in 17. februarja 2005 napovedala, da bo zacela iskati zasebnega partnerja za vstop
v kapital druzbe SNCM, da bi okrepil njeno finan¢no strukturo in jo podprl pri spremembah, potrebnih za njen
razvoj.

(78)  Agence des Participations de I'Etat (v nadaljnjem besedilu: APE) je imenovala neodvisnega nadzornika postopka

iskanja in svetovalni banki (HSBC) narocila, naj vzpostavi stik z morebitnimi kupci.
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(79) 'V okviru tega je bil z 72 industrijskimi in finan¢nimi vlagatelji vzpostavljen stik, da se dolocijo finan¢ni pogoji
predloga za podporo industrijskemu nacrtu podjetja in ohranitvi delovnih mest ter u¢inkovitega izvajanja javne
sluzbe. Od teh jih je 23 izrazilo interes, podpisanih je bilo 15 sporazumov o zaupnosti in poslanih 15 informa-
tivnih dopisov. V prvem krogu 5. aprila 2005 je ponudbo predlozZilo Sest podjetij, v drugem krogu 17. junija 2005
pa so bile prejete tri ponudbe (druzb Connex — zdaj Veolia Transdev (VT), Caravelle in BCP) in izraz zanimanja za
manjsinski delez (druzbe Comanav). V tretjem krogu 28. julija 2005 so bile prejete tri ponudbe.

(80)  Vse druzbe so bile 14. septembra 2005 pozvane, naj svoje trdne in dokonéne predloge predlozijo do 15. septembra
2005. Na ta datum se je druzba Connex umaknila, drzava pa je od skupin BCP in Caravelle prejela dva trdna
predloga kapitalskega vlozka in nakupa celotnega kapitala.

(81)  Francija je 27. septembra 2005 objavila sporocilo za medije, v katerem je navedla, da je bil na podlagi poglobljene
preucitve obeh predlogov izbran predlog skupine BCP, ker je bil najsprejemljivejsi s finan¢nega vidika in najpri-
mernej$i za za$Cito interesov druzbe, javne sluzbe in delovnih mest. V prvotni ponudbi skupine BCP je bila
ponujena negativna cena v visini 113 milijonov EUR in je pomenila najniZjo oceno negativne cene.

(82) V navedeni prvotni ponudbi morebitnih kupcev je bila izrecno predvidena moznost, da se njihova prvotna
ponudba prilagodi po opravljenih revizijah. Francoski organi so navedli, da je bila prvotna negativna cena po
revizijah, predstavljenih 16. decembra 2005, popravljena navzgor, in sicer zaradi objektivnih elementov, ki vplivajo
na regulativni in gospodarski okvir, v katerem deluje SNCM, in so nastali po oddaji predloga 15. septembra 2005.
Negativna cena je tako bila popravljena na 200 milijonov EUR.

(83)  Pogajanja med francoskimi organi in prihodnjimi kupci, tj. BCP skupaj s skupino Connex — zdaj Veolia Transdev,
héerinska druzba Veolia — so omogocila zniZanje navedene $tevilke na 142,5 milijona EUR, pove¢ano za uposte-
vanje dela izdatkov v zvezi z zdravstvenim zavarovanjem upokojencev druzbe SNCM (15,5 milijona EUR).

(84) Po tem odprtem, preglednem in nediskriminacijskem izbirnem postopku je bil 13. oktobra 2005 dosezen dogovor
med drzavo, BCP in VT v zelo tezavnih poslovnih in finan¢nih razmerah. VT je industrijski operater druzbe SNCM
(28-odstotni delez), medtem ko je BCP vecinski delni¢ar z 38-odstotnim delezem. Drzava se je zlasti glede
zaposlenih obvezala, da bo ohranila 25-odstotni (¢) delez druzbe. Druzbi BCP in VT sta za druzbo SNCM
pripravili poslovni na¢rt in ga Evropski komisiji predlozili 7. aprila 2006.

(@ Vsebina memoranduma o soglasju

(85)  Memorandum o soglasju, v skladu s katerim se 75 % kapitala druzbe SNCM proda zasebnim kupcem, so stranke
(BCP, VT in CGMF) podpisale 16. maja 2006.

(86) V oddelku II memoranduma o soglasju je doloceno, da se druzba CGMF obvezuje, da bo odobrila, vpisala in v
celoti sprostila povecanje kapitala druzbe SNCM v skupnem znesku 142,5 milijona EUR.

(87) Poleg povecanja kapitala se CGMF obvezuje, da bo druzbi SNCM dala na voljo 38,5 milijjona EUR v obliki
predplacila na teko¢i racun. Navedeno predplacilo, ki ga bo druzba SNCM placala skrbniku (banki CIC), je
namenjeno financiranju prostovoljnega dela stroskov, ki bi nastali poleg zneskov, placljivih v skladu z zakonodajo
in pogodbami v primeru nacrta zmanj$anja Stevila zaposlenih, ki bi ga izvedli kupci. Izplacilo nadomestil poleg
placil, prejetih v skladu z zakonodajo in pogodbami, se opravi za vsak posamezni primer in poimensko ter ustreza
zaposlenim, ki so zapustili podjetje in katerih pogodba o zaposlitvi je bila prekinjena.

(¢7) Notranji postopek druzbe SNCM v zvezi z izvedbo dokapitalizacije in privatizacije se je uradno zacel 12. aprila 2006 in koncal
31. maja 2006. Poudariti je treba, da 27. novembra 2007 uvedba udelezbe zaposlenih v kapitalu ni bila izvedena.
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(88)  Ta mehanizem je dolocen v ¢lenu I1.2 pogodbe o prodaji z dne 16. maja 2006, ki doloca, da je navedeni racun
namenjen ,financiranju dela stroskov morebitnih prostovoljnih odhodov ali prekinitev pogodb o zaposlitvi [...], ki
bi nastali poleg kakr$nih koli zneskov, ki jih mora delodajalec placati v skladu z zakonodajo in pogodbami*.
Naloga skrbnika je, da ,sprosti sredstva takoj, ko zadevni zaposleni, ki niso bili prerazporejeni v okviru skupine
SNCM, dejansko zapustijo podjetje, in da preostanek deponiranega zneska sprosti ob koncu skrbnistva“. Upra-
vljanje tega rac¢una je predmet pogodbe o skrbnistvu, priloZene memorandumu o soglasju. Da se omogo¢i uporaba
depozitnega ra¢una, mora druzba SNCM predsedniku druzbe CGMF predloziti seznam imen zaposlenih, katerih
pogodba o zaposlitvi je bila prekinjena in za katere se zahteva uporaba depozitnega racuna, ter mese¢ni izkaz neto
odhodkov, v katerem so podrobno raz¢lenjeni vsi nadomestila in stroski, izpla¢ani zadevnim zaposlenim. Druzba
SNCM hkrati obvesti skrbnika o ,dodatnih dejanskih mese¢nih stroskih“ na zaposleno osebo, ki pomenijo znesek,
nastal poleg kakrsnih koli zneskov, ki jih mora delodajalec placati v skladu z zakonodajo in pogodbami. Skupni
znesek dodatnih prostovoljnih ukrepov drzave ne sme v nobenem primeru presegati 38,5 milijona EUR in ¢e ti
dodatni socialni ukrepi v treh letih po prodaji ne doseZejo tega praga, se preostanek vrne drzavi.

(89)  V oddelku III memoranduma o soglasju je doloc¢eno, da druzba CGMF po teh transakcijah zasebnim kupcem proda
svoje delnice, te zajemajo 75 % delnic, ki sestavljajo delniski kapital podjetja in depozitni ra¢un, namenjen za
financiranje dela socialnega nacrta, ki presega vse pogodbene ali zakonske obveznosti.

(90)  V oddelku II memoranduma o soglasju je $e dolo¢eno, da BCP/VT druzbi SNCM zagotovita dodatno povecanje
kapitala v viSini 8,75 milijona EUR glede na njene denarne potrebe. V tocki II1.2.7 memoranduma o soglasju je
doloceno, da je vrednost delnic druzbe CGMF vedno enaka njihovi zacetni nominalni vrednosti, povedani za
[...] " % njene vplacane nominalne vrednosti, pomnozene z D/365, pri ¢emer je D Stevilo dni od datuma
prodaje, odsteje pa se kakrSen koli prejeti znesek (na primer dividende). Ta pravila se ne uporabljajo v primeru
stecaja ali sodne likvidacije druzbe.

(91) Memorandum o soglasju (oddelek IIL.5) vkljucuje razvezno klavzulo, s katero se zagotovi pravica do prodaje
druzbe SNCM, ki jo lahko kupci uveljavljajo socasno z nastopom enega izmed naslednjih dogodkov, saj bi se v
teh primerih pojavil dvom o verodostojnosti njihovega poslovnega nacrta in obnovitvi sposobnosti prezivetja
druzbe:

— nedodelitev pogodbe o prenosu pooblastil javne sluzbe za pomorske povezave s Korziko za obdobje z
zaCetkom 1. januarja 2007 ali dodelitev navedene pogodbe pod precej slabsimi pogoji,

— kakr$na koli negativna odlo¢ba Evropske komisije ali sodba Splosnega sodis¢a ali Sodis¢a, kot je zavrnitev
transakcije ali dolo¢itev pogojev, ki pomembno vplivajo na vrednost druzbe, ki bi bila izrecena v $estih letih od
datuma, ko partnerji pridobijo pravice v zvezi z druzbo.

(92)  V oddelku VII memoranduma o soglasju je doloceno, da druzba CGMF prevzame del obveznosti socialnega varstva
druzbe SNCM iz naslova stroskov zdravstvenega zavarovanja njenih upokojencev v znesku, ocenjenem na 15,5
milijona EUR, od dneva prenosa lastnistva podjetja.

(93)  Podrobna pravila o upravljanju podjetja so dolo¢ena v oddelku IV memoranduma o soglasju. Spremenil se bo
nacin upravljanja druzbe SNCM, ki bo preoblikovana v delnisko druzbo z upravo in nadzornim svetom. Nadzorni
svet bo sprva imel deset ¢lanov, pozneje pa 14. Zacasno mu bo predsedoval predstavnik drzave. Ce bo druzbi
SNCM dodeljen prenos pooblastil javne sluzbe, bo predsednika nadzornega sveta zamenjal predstavnik skupine
BCP. Naloga uprave je zagotavljati operativno vodenje druzbe SNCM.

(94)  Francoska vlada je 26. maja 2006 potrdila prodajo druzbe SNCM in zgoraj navedene ukrepe.

(b) Ukrepi

(95) Glede na navedeno memorandum o soglasju vsebuje tri vrste drzavnih ukrepov, ki upravi¢ujejo preucitev na
podlagi pravil Unije o drzavni pomoci:
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— prodajo 75-odstotnega deleza druzbe SNCM po negativni ceni 158 milijonov EUR (kapitalski vloZek v visini
142,5 milijona EUR in prevzem stroskov zdravstvenega zavarovanja v vi§ini 15,5 milijona EUR),

— predplacilo na teko¢i racun, ki ga zagotovi druzba CGMF, v znesku 38,5 milijona EUR v korist odpuscenega
osebja druzbe SNCM,

— povecanje kapitala za 8,75 milijona EUR, ki ga je vpisala CGMF skupaj in socasno z vlozkom v visini 26,25
milijona EUR, ki sta ga opravili podjetji VT in BCP,

— razvezno klavzulo o prodaji (°%).

2.4 PREDMET TEGA SKLEPA

(96) Ta dokonéni sklep se nanasa na ukrepe, ki jih je izvedla Francija v korist druzbe SNCM od 18. februarja 2002, in
sicer:

— preostanek kapitalskega vlozka v visini 76 milijonov EUR, ki ga je druzba CGMF zagotovila druzbi SNCM leta
2002, tj. 15,81 milijona EUR,

— negativno ceno 158 milijonov EUR, ki jo je CGMF dobila od prodaje druzbe SNCM,

— predplacilo na tekodi racun, ki ga je opravila druzba CGMF, v znesku 38,5 milijona EUR v korist odpus¢enega
osebja druzbe SNCM,

— povecanje kapitala za 8,75 milijona EUR, ki ga je vpisala CGMF.

(97) Ta sklep se ne nanaSa na nadomestilo, izplacano druzbi SNCM iz naslova obveznosti javne sluzbe za obdobje
1991-2001, za katero je Splosno sodis¢e s sodbo z dne 11. septembra 2012 (*) potrdilo, da je zdruzljivo z
notranjim trgom.

(98)  Ta sklep se prav tako ne nanasa na preucitev finan¢nih nadomestil, ki jih je druzba SNCM prejela ali jih bo prejela
iz naslova obveznosti javne sluzbe za obdobje 2007-2013 in so predmet locenega postopka (7°).

(99)  Treba bi bilo $e navesti, da je bila sodba z dne 11. novembra 2012 predmet dveh pritozb, ki sta ju vlozili druzba
SNCM in Francija in ki ju je Sodis¢e obravnavalo v zdruzenih zadevah C-533/12 P in C-536/12 P. Ta sklep je bil
sprejet za izpolnjevanje izpodbijane sodbe, ker se je s sodbo razveljavila odlocba z dne 8. julija 2008. V teh
okolis¢inah bi, e bi obravnava pritozb vodila v delno ali popolno razveljavitev sodbe z dne 11. novembra 2012 in
ponovno uvedbo nekaterih delov odlocbe z dne 8. julija 2008, ta sklep postal ni¢en in neveljaven na podlagi
izidov pritozb, kolikor bi se ta sklep nanasal na ponovno uvedene ukrepe.

2.5 VZROKI ZA ZACETEK FORMALNEGA POSTOPKA PREISKAVE LETA 2002 IN NJEGOVE RAZSIRITVE LETA 2006
2.5.1 Zacetek formalnega postopka preiskave leta 2002

(100) Komisija je v svoji odlocbi z dne 19. avgusta 2002 o zacetku postopka sicer priznala, da je SNCM podjetje v
tezavah, vendar je izrazila dvom o zdruzljivosti sporocenega ukrepa z merili iz tocke 3.2.2 takrat veljavnih smernic
iz leta 1999.

(101) Komisija je izrazila nekatere dvome o nalrtu prestrukturiranja, glede na to, da vzroki za izgube podjetja niso bili
analizirani. Zlasti je postavila vprasanja glede povezave med izgubami in obveznostmi javne sluzbe, vpliva politike
druzbe SNCM v zvezi z nakupom ladij na njene izkaze poslovnega izida in ukrepov, nalrtovanih za povecanje
produktivnosti podjetja.

(%%) Ta klavzula, ki ima sama po sebi poglavitno vrednost, bo analizirana v okviru preucitve povecanja kapitala.
(%%) Zadeva T-565/08, Corsica Ferries France SAS proti Evropski komisiji, e neobjavljena.
(7% Sklep C(2013) 1926 final z dne 2. maja 2013.
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(102) Komisija je poleg tega poudarila nekatere vrzeli v nacrtu prestrukturiranja, zlasti pomanjkanje konkretnih ukrepov
za zmanjSanje zneska vmesnih porab in podatkov o prihodnji cenovni politiki druzbe SNCM.

(103) Komisija je postavila vprasanja tudi v zvezi z ustreznostjo metode izracuna, ki so jo uporabili francoski organi za
dolocitev zneska dokapitalizacije, in nekaterimi predpostavkami, uporabljenimi za izdelavo finan¢nih simulacij.

2.5.2 Razsiritev formalnega postopka preiskave leta 2006

(104) Komisija je s svojo odlocbo z dne 13. septembra 2006 sprejela odlocitev, da formalni postopek preiskave iz leta
2002 razsiri na ukrepe, naértovane v zvezi s prodajo druzbe SNCM zasebnemu sektorju.

(105) Komisija je menila, da bi bilo treba v primeru opredelitve tega zneska kot drzavne pomodi, zdruzljive s ¢lenom
86(2) Pogodbe ES, navedeni znesek oceniti v smislu smernic Skupnosti o drzavni pomoci za reSevanje in
prestrukturiranje podjetij v tezavah (v nadaljnjem besedilu: smernice iz leta 2004) ("'). Komisija je izrazila
dvome glede ustreznosti ohranitve vseh izravnalnih ukrepov, nalozenih druzbi SNCM z odlo¢bo iz leta 2003,
¢e je znesek pomodi za prestrukturiranje precej niZji od tistega, ki je bil sporocen leta 2002 in odobren leta 2003.

(106) Komisija je izrazila tudi dvome glede upostevanja pogojev, dolocenih z odlo¢bo iz leta 2003, in sicer nacela
narekovanja cen in pogostosti storitev povezav s Korziko.

(107) V zvezi z negativno prodajno ceno druzbe SNCM je Komisija izrazila dvom glede skladnosti dokapitalizacije, ki jo
je zagotovila drzava pred prodajo SNCM, z nacelom zasebnega vlagatelja v trznem gospodarstvu. Zlasti je izrazila
dvome o veljavnosti izracuna stroskov likvidacije, ki bi jih drzava kot delni¢arka morala placati v primeru
likvidacije druzbe SNCM.

(108) Komisija je izrazila dvom glede tega, ali je mogoce finan¢ne ukrepe upraviciti na podlagi smernic iz leta 2004.

(109) Prav tako je izrazila dvome glede druge dokapitalizacije v visini 8,75 milijona EUR, kar zadeva upostevanje nacel
soCasnosti zasebnih in javnih nalozb ter podobnost pogojev vpisa v smislu sodne prakse.

(110) Nazadnje, Komisija je izrazila dvome glede tega, ali lahko dodatni socialni ukrepi v viini 38,5 milijona EUR
pomoci za osebe pomenijo posredno prednost za podjetje. Poudarila je tudi tveganje protislovja s tem, da se
dodatne odpravnine upostevajo kot del tveganj, ki jih nosi preudarni vlagatelj.

IIl. PRIPOMBE FRANCOSKIH ORGANOV GLEDE ODLOCBE O ZACETKU POSTOPKA
3.1 O DOKAPITALIZACIJI 1Z LETA 2002

(111) Nacrt prestrukturiranja, predlozen leta 2002, je vkljuceval kapitalski vloZek v visini 76 milijonov EUR, od katerega
je 53,48 milijona EUR pomenilo nadomestilo za opravljanje javne sluzbe. Ob upostevanju prodaje delnic, ki jo je
opravila druzba SNCM (72), je dejanski znesek placane pomoci 69 292 400 EUR. Francoski organi menijo, da je
treba kot pomo¢ za prestrukturiranje v okviru obvestila iz leta 2002 obravnavati znesek pomo¢i v visini 15,81
milijona EUR, ¢&e znesek v visini 53,48 milijona EUR pomeni zdruzljivo pomoc¢.

3.2 O UKREPIH PO DOKAPITALIZACIT IZ LETA 2002

(112) Prvi¢, Francija opozarja, da je drzava delnicarka zaradi resnosti delavskih sporov leta 2004 in 2005 ter poslabsanja
gospodarskega in finan¢nega polozaja druzbe SNCM januarja 2005 zacela postopek izbire zasebnih vlagateljev in
izvedla nujne ukrepe (zlasti prodajo ladje Asco in deleza v druzbi Sud Cargos (73)).

(1) UL C 244, 1.10.2004, str. 2.

(7?) Glej tabelo 2.

(7%) Francoski organi so leta 2002 zagovarjali stratesko naravo deleza druzbe SNCM v druzbi Sud-Cargos. Razvoj blagovnega prometa
(razvoj zabojnikov v $kodo prometa ro-ro), odkup druzbe Delmas, druge delnicarke druzbe Sud-Cargos, ki ga je opravila skupina
CMA CGM, in gospodarske tezave druzbe Sud-Cargos so dejavniki, ki pojasnjujejo, zakaj ta delez ni vec veljal za strateskega in ga je
druzba SNCM leta 2005 lahko prodala.
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3.2.1 O negativni prodajni ceni druzbe SNCM

(113) Francoski organi na podlagi takrat ustrezne sodne prakse Komisijo pozivajo k ugotovitvi, da negativna prodajna
cena druzbe SNCM v visini 158 milijjonov EUR ne vsebuje nobenega ukrepa, ki bi ga bilo mogoce opredeliti kot
pomo¢ v smislu ¢lena 87(1) Pogodbe ES, ker je francoska drzava ravnala kot zasebni vlagatelj v trznem gospodar-
stvu.

(114) Prvi¢, Francija ugotavlja, da je kon¢na cena 158 milijonov EUR, ki je niZja od negativne cene, ki so jo sprva
zahtevali kupci po koncu svoje revizije druzbe SNCM, rezultat pogajanja o prenosu nadzora, opravljenem na
podlagi odprtega, preglednega in nediskriminacijskega razpisnega postopka, in zato dejansko pomeni trzno ceno.

(115) Francija meni, da je prodajna cena trzna cena, ker je bilo iskanje zasebnega partnerja za druzbo SNCM opravljeno
na podlagi odprtega, preglednega in nediskriminacijskega razpisnega postopka, po koncu katerega je bila izbrana
najboljsa ponudba.

(116) Po mnenju francoskih organov je prodaja po negativni ceni v visini 158 milijonov EUR potekala pod najugod-
nej$imi pogoji za drzavo ter v skladu s takratno sodno prakso Skupnosti in prakso odlocanja Komisije, zato ne
vsebuje nobenega elementa pomod¢i. Francija meni, da je navedena negativna cena nizja od stroskov likvidacije, ki
bi jih v primeru likvidacije podjetja morala prevzeti drzava.

(117) Po mnenju Francije je to edini moZen sklep, ne glede na to, ali se uporabi pristop, ki izhaja iz sodne prakse Sodisca
(v nadaljnjem besedilu: sodna praksa Graditzer ('), ali pristop, ki temelji na analizi dejanskih stroskov likvidacije
druzbe SNCM (odlocba ABX (7%)).

(118) Kar zadeva prvo metodo na podlagi sodne prakse Graditzer, Francija trdi, da je bila z navedeno sodbo potrjena
ocena Komisije v odlocbi z dne 8. julija 1999, v skladu s katero ,stroski likvidacije vkljucujejo samo likvidacijsko
vrednost sredstev® (79).

(119) V zvezi s tem je v porocilih CGMF (77) in Oddo-Hastings (’®) likvidacijska vrednost sredstev na dan 30. septembra
2005 (7°) ocenjena na najmanj 190,3 milijona EUR.

(120) V skladu s tem Francija trdi, da je, glede na to, da je drzava kot lastnica in delnicarka druzbe odgovorna za njene
dolgove samo v visini likvidacijske vrednosti njenih sredstev (sodna praksa Hytasa (*0)), likvidacijska vrednost
sredstev druzbe, ocenjena na najmanj 190,3 milijona EUR, precej visja od negativne prodajne cene v visini 158
milijonov EUR.

(121) Francija v zvezi z drugo metodo navaja, da izhaja iz odlo¢be Komisije o drzavni pomoci Belgije za ABX Logistics, v
kateri je Komisija preucila negativno prodajno ceno, ki ima, kot v obravnavanem primeru, naravo trzne cene, tako
da jo je primerjala s stroski, ki bi jih drzava delnicarka dejansko imela pri prostovoljni ali prisilni likvidaciji, kot jih
je ocenila neodvisna tretja oseba. Po mnenju Francije Komisija zlasti v navedeni odlo¢bi priznava veljavnost
nekaterih stroskov, ki lahko izhajajo iz tozbe upnikov za poravnavo dolgov (action en comblement de passifj ali
likvidacije v drugih enotah skupine, ki likvidira svojo héerinsko druzbo.

(7% Zadeva C-334/99, Zvezna republika Nemcija proti Komisiji, Recueil 2003, str. I-1139.

(7%) Odlocba Komisije z dne 7. decembra 2005 o drzavni pomoci Belgije za ABX Logistics (t. C 53/2003 (ex NN 62/2003)) (UL L 383,
28.12.2006, str. 21).

(7%) Odlocba Komisije z dne 8. julija 1999 o drzavni pomoéi Nemcije za Groditzer Stahlwerke GmbH in njeno héerinsko druzbo
Walzwerk Burg GmbH (UL L 292, 13.11.1999, str. 27).

(”7) Druzba CGMF je porocilo, ki je bilo Komisiji poslano marca 2006, pripravila ob pomoc¢i druzbe Ernst & Young, zakonitega revizorja
druzbe SNCM (v nadaljnjem besedilu: porocilo CGMF).

(78) Porocilo, ki sta ga 29. marca 2006 pripravili druzba Oddo Corporate Finance in odvetniska pisarna Paul Hastings (v nadaljnjem
besedilu: porocilo Oddo-Hastings), je bilo Komisiji poslano 7. aprila 2006. V skladu z zahtevami APE vsebuje kriticen pregled
porocil CGMF in pristop, temelje¢ na stroskih likvidacije, ki veljajo za sprejemljive na ravni Skupnosti.

(7%) Ob upostevanju opredmetenih osnovnih sredstev (161,9 milijona EUR) in nalozb (32,7 milijona EUR), terjatev (0,8 milijona EUR),
drugih dolznikov (9,4 milijona EUR) in denarnega primanjkljaja v visini 14,5 milijona EUR. Francija je navedla, da je ob upostevanju
poznejsih financnih informacij navedena vrednost bolj realisticno ocenjena na 330 milijonov EUR.

(89) Sodba Sodisca z dne 14. septembra 1994 v zdruzenih zadevah C-278/92, C-279/92 in C-280/92, Spanija proti Komisiji, Recueil
1994, str. [-4103.
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(122) Francoski organi na podlagi navedenih poro¢il CGMF in Oddo-Hastings trdijo, da je znesek dejanskih stroskov, ki
bi jih Francoska republika kot delnicarka morala prevzeti, na dan 30. septembra 2005 med 312,1 milijona EUR in
361 milijonov EUR, sestavljajo pa ga naslednji zneski:

— [70-80] (*) milijonov EUR v okviru socialnega nacrta, ki je predmet kolektivine pogodbe in zajema vse stroske,
ki so povezani s prekinitvijo pogodbe o zaposlitvi in jih mora v skladu s pogodbo placati podjetje,

— [30-40] (*) milijonov EUR v okviru socialnega nacrta, ki ni predmet kolektivne pogodbe in zajema vse stroske,
povezane s spremnimi ukrepi v zvezi z zakonskimi in regulativnimi obveznostmi druzbe SNCM v primeru
odpuscanj, ter posredne stroske socialnega nacrta, ki je predmet kolektivne pogodbe,

— Med [200-210] (*) milijonov EUR in [250-260] (*) milijonov EUR za placilo dodatnih odpravnin, za katere bi
sodis¢e na podlagi sodbe pritozbenega sodis¢a v Rouenu z dne 22. marca 2005 v zadevi Aspocomp Group Oyj
dolocilo, da jih mora placati drzava poleg nadomestil, izplacanih na podlagi socialnega nacrta, ki je predmet
kolektivne pogodbe, in socialnega nacrta, ki ni predmet kolektivne pogodbe.

(123) Pri navedeni metodi se uposteva zlasti tveganje, da bi Francija morala poravnati dolgove, ¢e bi jo sodice obrav-
navalo kot dejanskega upravitelja druzbe SNCM. Po mnenju francoskih organov ni mogoce izlo¢iti tveganja tozbe
za poravnavo dolgov, zlasti glede na preceden¢ni primer, o katerem je odlocalo kasacijsko sodis¢e v Franciji ().
Tako so francoski organi v ve¢ dopisih Komisiji trdili, da je predpostavka, da bo nacionalno sodis¢e drzavi naloZilo
poravnavo dolgov podjetja, ki ga vodi, ve¢ kot verjeten scenarij in da jo je bilo treba upostevati pri izracunu
dejanskih stroskov morebitne likvidacije druzbe SNCM.

(124) Preostala vrednost sredstev druzbe SNCM (190,3 milijona EUR) je 30. septembra 2005 po placilu prednostnih
dolgov znasala 36,5 milijona EUR. Drugi elementi stroskov, upostevani na podlagi tozbe za poravnavo dolgov
zoper drzavo, med drugim vkljucujejo stroske prekinitve glavnih pogodb o poslovanju, stroske, povezane z
razveljavitvijo pogojev zakupa ladij z mozZnostjo nakupa, in pladilo nezavarovanih dolgov, kar bi pripeljalo do
primanjkljaja sredstev v viini 134,4 milijona EUR. Francoski organi menijo, da bi drzava morala placati 85-100 %
navedenega zneska.

(125) Poleg tega francoski organi menijo, da bi lahko sodid¢e zaradi odvisnosti druzbe SNCM od drzave in v skladu z
drugo zadevo, ki jo je obravnavalo francosko sodisée (32), pri likvidaciji podjetja odredilo izplacilo odskodnine
zaposlenim. Na podlagi navedene sodne prakse francoski organi menijo, da bi sodis¢e po vsej verjetnosti dolocilo
znesek dodatnih odpravnin na podlagi odpravnin, ki bi bile izplacane v okviru socialnega nacrta, predlozenega
pred likvidacijo.

(126) 'V skladu z navedenim pristopom analiza dejanskih stroskov, ki bi jih morala placati drzava kot delnicarka, kaze, da
je za drzavo strosek prodaje druzbe SNCM po negativni ceni 158 milijonov EUR niZji od dejanskega stroska, ki bi
ga morala nositi v primeru prisilne likvidacije podjetja.

(127) Francoski organi zato menijo, da tega zneska ni mogoce opredeliti kot drzavno pomoc.

3.2.2 O skupnem kapitalskem vlozku delnicarjev

(128) Francija meni, da je prek navedenega deleza ravnala kot preudaren vlagatelj, saj je po eni strani kot manjSinska
delnicarka posredovala socasno z BCP in VT, po drugi pa navedeni delez zagotavlja placilo v fiksnem kapitalu v

visini [...] (*) % na leto, kar §¢iti drzavo pred tveganji, povezanimi z izvajanjem poslovnega nadrta. Francija trdi, da
je navedena stopnja donosa zelo zadovoljiva za zasebnega vlagatelja (*3). Vendar poudarja, da v primeru stecaja ali
prisilne likvidacije druzbe SNCM ali ¢e bi kupci uveljavili razvezno klavzulo, ne bi bilo treba izvr$iti nobenih placil.

(®1) Sodba kasacijskega sodisca 3t. 98-15129 z dne 6. februarja 2001. Navedena zadeva se nanasa na javno ustanovo BRGM (Bureau de
Recherches Géologiques et Minieres), ki ji je bilo naloZeno placilo celotnih dolgov njene héerinske druzbe Mines de Salsignes, ker je
BRGM, dejanska upraviteljica, kljub seznanjenosti z vse slabsimi razmerami v dejavnosti in opozorilom ravnala krivdno, ko je pustila,
da se dejavnost nadaljuje.

(%2) Zadeva Aspocomp Group Oyj, sodba pritozbenega sodis¢a v Rouenu z dne 22. marca 2005.

(®%) Za primerjavo, stopnja donosa francoskih drzavnih obveznic (Obligation Assimilable du Trésor — OAT) z zapadlostjo 30 let, deset let,
pet let in dve leti je bila na dan 31. oktobra 2006 3,95 %, 3,82 %, 3,75 % oziroma 3,72 %.
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3.2.3 O dodatnih socialnih ukrepih (pomo¢ osebam)

(129) Na podlagi prakse Komisije pri preteklih odlocbah, zlasti zadevi SFP (Société francaise de production) (84), Francija
meni, da to financiranje pomeni pomo¢ za osebe in ne koristi podjetju. Zato je izvedba dodatnih socialnih ukrepov
v korist odpuscenih oseb, za katere se uporabijo javna sredstva in ki delodajalca ne razbremenijo njegovih
obicajnih obveznosti, del socialne politike drzav ¢lanic in ne pomeni drzavne pomodi.

3.2.4 O odpravi omejitev, dolocenih z razveljavljeno odloc¢bo iz leta 2003

(130) Francoski organi po eni strani poudarjajo, da so bili vsi pogoji, doloeni z odloc¢bo iz leta 2003, upostevani in
izpolnjeni med letoma 2003 in 2006. Po drugi strani menijo, da navedeni ukrepi niso ve¢ potrebni za prepre-
Cevanje izkrivljanja konkurence in da bi bila njihova ohranitev v nasprotju z nacelom sorazmernosti glede na
omejitev zneska pomoci za prestrukturiranje, odslej znizanega na 15,81 milijona EUR. Francoski organi menijo
predvsem, da je treba odpraviti pogoje, ki bi se Se lahko uporabljali, in sicer tiste v zvezi s prepovedjo posodobitve
ladjevja druzbe SNCM, upostevanjem nalela narekovanja cen pri zadevah, povezanih s tarifami, in ohranjanjem
pogostosti storitev.

3.3 SKLEP

(131) Ce bi Komisija vseeno vse nove ukrepe ali del teh ukrepov opredelila kot drzavno pomog, bi Francija Komisijo
opozorila, da novi ukrepi z zagotavljanjem obnove sposobnosti prezivetja druzbe SNCM omogocajo ohranitev
konkurenc¢nosti na zadevnih trgih, zlasti na trgu povezav s Korziko. Po mnenju Francije je ta element eno izmed
nacel smernic pri reSevanju podjetja v tezavah, kot sta v obravnavanem primeru na to opozorila Komisija (uvodna
izjava 283 razveljavljene odlocbe) in Splosno sodisce v svoji sodbi z dne 15. junija 2005 v zadevi T-349/03 (tocka
117). Sodisce je poudarilo zlasti, da lahko Komisija pri izvajanju svoje Siroke diskrecijske pravice presodi, da je bila
prisotnost podjetja potrebna za preprecitev okrepljene oligopolne strukture zadevnih trgov.

(132) Francija v zvezi z dolocitvijo kakr$nih koli izravnalnih ukrepov, ki se bodo nalozili druzbi SNCM, predlaga, naj
Komisija uposteva strukturo trga. Tako bi zmanj$anje zmogljivosti druzbe SNCM okrepilo polozaj druzbe CFF na
trgu povezav s Korziko, s tem pa bi ta pridobila prevladujoci polozaj (*°).

(133) Po mnenju francoskih organov je posodobljena razli¢ica nacrta prestrukturiranja v skladu z merili zdruzljivosti, ki
jih je Komisija dolocila v svojih smernicah iz leta 1999 in leta 2004. Francoski organi trdijo, da bi morali tudi vsi
ukrepi, doloceni v okviru privatizacije druzbe SNCM, zagotoviti obnovo dolgoro¢ne sposobnosti prezZivetja SNCM
od konca leta 2009 in so omejeni na najmanj, kar je potrebno za to obnovo sposobnosti preZivetja.

IV. PRIPOMBE ZAINTERESIRANIH STRANI
4.1 O ODLOCBI O ZACETKU FORMALNEGA POSTOPKA PREISKAVE IZ LETA 2002
4.1.1 Pripombe druzbe Corsica Ferries (CFF)

(134) Druzba CFF, ki izpodbija trditev, da je druzba SNCM podjetje v tezavah v smislu smernic (89), se sprasuje o
sposobnosti druzbe SNCM, da postane donosna na nesubvencioniranih linijah. Ugotavlja Se, da se v nasprotju z
navedbami iz nacrta prestrukturiranja (¥) $e vedno opravljajo povezave z Livornom.

(135) Kar zadeva zmanj$anje stroskov, druzba CFF obZaluje, da nima dostopa do posebnih delov naérta prestrukturiranja,
v zvezi s katerimi so njeni predstavniki izrekli kritike (5%).

(®%) Odlocba Komisije z dne 17. julija 2002, Société Francaise de Production, C(2002) 2593 final (UL C 71, 25.3.2003, str. 3).

(*%) Glede na neodvisno trzno $tudijo, ki jo je v zvezi s tem poslala Francija, ima druzba CFF zdaj skoraj 60-odstotni delez trga potnikov,
medtem ko je druzba SNCM presla z 82-odstotnega trznega deleza leta 2000 na 33-odstotni trzni delez leta 2005 in dozivela veliko
rast na trgu tovora, na katerem je druzba SNCM zaradi svojega deleza v druzbi CMN 3e vedno glavni prevoznik.

(%%) CFF opozarja, da se s pogodbo o prenosu pooblastil javne sluzbe druzbi dodeli javna pomo¢ v viini povpreéno 64,3 milijona EUR
na leto, kar skupaj znaSa v petih letih 321,5 milijona EUR. Po njenem mnenju se s ¢lenom 5 pogodbe o prenosu pooblastil javne
sluzbe druzbi SNCM zagotavlja denarni tok v visini 72,8 milijona EUR. Poudarja e, da se od 40,6 milijona EUR izgub, ki jih je leta
2001 evidentirala druzba SNCM, 15 milijonov EUR nana$a na amortizacijo v zvezi z visokohitrostno ladjo Liamone.

(®7) V odlocbi o zacetku postopka je bilo navedeno, da je v nacrtu za prestrukturiranje med drugim predvideno ,zaprtje linije Bastia—
Livorno z namensko opremo*.

(%%) Kritika druzbe CFF se nanaSa na naslednje tocke: odsotnost dejanskega zmanjsanja Stevila zaposlenih, odsotnost prodaje delezev
druzbe SNCM za prestrukturiranje, neupostevanje dobickov od ladij.
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(136) Druzba CFF meni, da je izra¢un francoskih organov, ki je privedel do zneska v visini 76 milijonov EUR, popol-
noma fiktiven (%), razmerje lastnega kapitala do finan¢nih dolgov v visini 79 %, ki so ga dolocili francoski organi,
pa se ji zdi pretirano (°°). V zvezi z delezi druzbe SNCM druzba CFF ugotavlja, da nekatere izmed héerinskih druzb
niso pomembne za dejavnosti pomorske druzbe (°1).

(137) Druzba CFF sklepa, da nacrtovana pomoc¢ vodi v neupostevanje uredbe o kabotazi in nesmiselnost javnega razpisa
za povezave iz Marseilla na Korziko. Poudarja, da nacrtovana pomo¢ ne sme omogoditi agresivnejSe komercialne
ponudbe druzbe SNCM. Predlaga, naj se pomo¢ za prestrukturiranje dodeli $ele leta 2007 in samo v primeru
neuspeha druzbe SNCM na javnem razpisu leta 2006, kar je edini scenarij, po katerem bi druzba resni¢no zasla v
tezave.

4.1.2 Pripombe druzbe STIM

(138) Druzba STIM, glavna delnicarka druzbe CMN, trdi, da bi bilo treba deleze, ki jih ima druzba SNCM v druzbi CMN,
analizirati kot popolnoma finan¢na sredstva. Po mnenju druzbe STIM sta druzbi CMN in SNCM neodvisni in si
konkurirata na linijah, ki niso linije z odhodom iz Marseilla, ¢eprav sta sopogodbenici na podlagi pogodbe o
prenosu pooblastil javne sluzbe.

(139) V dopisu je navedeno, da si bo STIM prizadevala, da ,odkupi vse deleze ali del delezev druzbe SNCM v druzbi
CMN, a najraje celotni delez”, katerega vrednost ocenjuje na od 15 do 17 milijjonov EUR, ¢e bi Komisija pod
pogoji, ki bi jih lahko dolo¢ila v svoji kon¢ni odlocbi, menila, da ,je taka prodaja potrebna za zagotovitev ustrezne
uravnoteZenosti nacrta prestrukturiranja“.

4.1.3 Pripombe predstavnikov regionalnih in lokalnih organov

(140) Zupan Marseilla, predsednik generalnega sveta Bouches-du-Rhone in predsednik regionalnega sveta Provence-Alpes-
Cote d’Azur so poudarili gospodarski pomen druzbe SNCM za regionalno gospodarstvo.

(141) Predsednik regionalnega sveta Provence-Alpes-Cote d’Azur je dodal, da se zdi, da so pogoji za to, da nacrt
prestrukturiranja druzbe SNCM zagotovi sposobnost preZivetja podjetja, izpolnjeni.

(142) Predsednik izvr$nega sveta skup$¢ine Korzike je predstavil posvetovanja skupscine z dne 18. decembra 2002, med
katerimi je skup$¢ina izdala ,ugodno mnenje“ za nacrt dokapitalizacije druzbe SNCM.

4.1.4 Pripombe prometnega urada Korzike

(143) Prometni urad Korzike ugotavlja, da bi izginotje druzbe SNCM ,nemudoma povzrocilo veliko zmanjsanje storitev*,
saj je druzba zdaj edina, ki je zmozZna izpolniti zahteve iz pogodbe glede prevoza potnikov. Poleg tega opozarja, da
je druzba SNCM pomembna za gospodarstvo Korzike.

4.2 O ODLOCBI IZ LETA 2006 O RAZSIRITVI POSTOPKA
4.2.1 Pripombe druzbe Corsica Ferries (CFF)

(144) Druzba CFF poudarja obseg zadevnih zneskov, njihovo nesorazmernost glede na promet druzbe SNCM in dejstvo,
da so bili druzbi SNCM izplacani, preden je Komisija odlo¢ila o opredelitvi pomo¢i na podlagi ¢lena 87(1) Pogodbe
ES.

(145) Komisijo opozarja, da ima podpora francoske drzave druzbi SNCM strateski pomen za razvoj druzbe CFF. Ti
nepooblaséeni ukrepi druzbi SNCM omogocajo izvajanje zelo agresivne tarifne politike na linijah, na katerih CFF
deluje Ze deset let in v zvezi s katerimi se prvi¢ od svoje ustanovitve sreCuje z izgubo trznega deleza.

(3% Trdi, da znesek v visini 76 milijonov EUR ustreza 500 milijonom francoskih frankov (FRF), ki bi jih druzba morala izgubiti pri svoji
subvenciji za ozemeljsko kontinuiteto za novo obdobje 2002-2006.

(°%) V primerjavi z razmerji, ki jih je sama ugotovila na podlagi raziskave vzor¢ne skupine desetih pomorskih druzb. Ta razmerja se
gibljejo med 23,69 % (za Moby Lines), 49,7 % za CMN in 55,09 % (za Grimaldi).

(°') CFF navaja 50-odstotni delez v pomorski druzbi Sud-Cargos, 13-odstotni delez v podjetju Amadeus, ki je specializirano za sisteme
rezervacij zracnega prevoza, delez v druzbi CMN in nepremicninsko premozenje druzbe CGTH.
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(146) CFF v zvezi s konkurenénim razpisnim postopkom za prodajo druzbe meni, da ni bil popolnoma pregleden, ker
izbrano podjetje BCP nima ve¢ operativnega nadzora nad druzbo SNCM, saj ga je predala skupini VT. Poleg tega
zaradi spremembe finan¢nih pogojev v korist kupcev druzba CFF dvomi o nacelu enake obravnave vlagateljev, ki bi
moralo prevladovati v celotnem postopku.

(147) CFF v zvezi z negativno prodajno ceno 158 milijonov EUR dvomi, da se je v zadevnem primeru uporabilo merilo
preudarnega vlagatelja v trznem gospodarstvu. Prvi¢, CFF se spraduje, ali je mogoce Steti, da je drzava zadevni
postopek izvedla vzporedno s pomembnim in socasnim posredovanjem zasebnih subjektov v primerljivih razme-
rah, medtem ko je dokapitalizirala druzbo pred skupno dokapitalizacijo delnicarjev in novim nacrtom prestruk-
turiranja. Drugi¢, CFF meni, da bi preudaren vlagatelj zaradi resnih finan¢nih razmer v druzbi SNCM posredoval
prej, da bi preprecil izgubo vrednosti svoje nalozbe (°?).

(148) CFF meni, da je sklicevanje na zadevo ABX Logistics brezpredmetno. Poleg tega, da okolis¢in navedene zadeve ni
mogoce prenesti na obravnavani primer, CFF izpostavlja pomemben prispevek upravicenca pomoci v navedeni
zadevi, ki se o€itno ni pojavil v primeru druzbe SNCM. Meni Se, da se v odlocbi Komisije iz leta 2006 niso
upostevali stroski v zvezi s tveganjem sodnih postopkov zaradi likvidacije zadevnega podjetja. V zvezi s tem trdi,
da v zadevnem primeru ni mogoce uporabiti nacionalne sodne prakse, na katero se sklicuje Francija pri utemeljitvi
stroskov, povezanih z likvidacijo SNCM. Po mnenju druzbe CFF se kasacijsko sodis¢e v zadevi Mines et produits
chimiques de Salsignes nikjer ne sklicuje na neposredno odgovornost drzave delnic¢arke v primeru likvidacije podjetja,
v katerem ima delez, ampak izpostavlja moznost tozbe za placilo dolgovanih pla¢ in dolgov za socialno varnost,
vloZene zoper industrijsko in komercialno javno podjetje, ter nezmoznost, da se njeni vodje izognejo svojim
obveznostim s sklicevanjem na posredovanje javnih organov.

(149) CFF v zvezi z neuporabnostjo sodne prakse, ki jo je uporabilo pritozbeno sodis¢e v Rouenu v zadevi Aspocomp, v
zadevnem primeru trdi, da je predmet navedene sodbe, ki se nanasa na odredbo, da mora mati¢na druzba
zaposlenim v héerinski druzbi zaradi ,neupostevanja sporazuma“ izplacati socialne prejemke, ki jo je ustanoviteljica
potrdila, povsem drugacen od dejstev v primeru SNCM. Zato ne obstaja zanesljivo tveganje, da bi bila druzba
CGMF ali drzava obsojena na placilo odpravnin v primeru prisilne likvidacije. Poleg tega CFF dvomi o oceni drugih
socialnih stroskov, ker se zdi, da se razlikujejo glede na strokovnjake, ki so bili pozvani, naj jih ocenijo.

(150) CFF meni, da lahko uporaba sodne prakse Skupnosti v zadevah Grdditzer in Hytasa v obravnavanem primeru
privede samo do ugotovitve, da drzava ni ravnala kot zasebni vlagatelj, kolikor je bil v skladu z navedeno sodno
prakso kapitalski vlozek drzave povezan s prodajo 75 % njenega deleza v druzbi SNCM, pri ¢emer so se soraz-
merno zmanjSale moZznosti za dobicek.

(151) Kon¢no, CFF meni, da bi bilo treba pri primerjavi stroskov likvidacije in stroskov dokapitalizacije upostevati
vrednost sredstev, ki se v obeh primerih prenese na kupca. CFF meni, da je vrednost prodanih sredstev med
640 milijonov EUR in 755 milijonov EUR (*%), prodajna vrednost ladjevja, ki jo je uporabila druzba SNCM, pa je
po mnenju CFF iz avgusta 2006 med 644 milijonov EUR in 664 milijonov EUR.

(152) Kar zadeva opredelitev ukrepov po dokapitalizaciji iz leta 2002 kot pomo¢i za prestrukturiranje, CFF meni, da
Ceprav SNCM v obdobju pred prvo dokapitalizacijo v visini 142,5 milijona EUR izpolnjuje pogoje podjetja v
tezavah iz smernic iz leta 2004, ta opredelitev postane zelo sporna za obdobje pred drugim povecanjem kapitala
za 8,75 milijona EUR, ker je bil kapital podjetja obnovljen.

(°?) CFF v zvezi s tem opozarja, da se je v drugi polovici leta 2005 zacel nujni postopek pred trgovinskim sodis¢em v Marseillu in da bi
bilo mogoce Ze jeseni leta 2005 predvideti prostovoljno likvidacijo zaradi izgub, ki so bile leta 2005 ocenjene na 30 milijonov EUR.

(%%) CFF v zvezi s tem meni, da bi se morala dejanska vrednost ladij, kot jo je navedla druzba SNCM, ko je predlozila svojo ponudbo v
okviru prenosa pooblastil javne sluzbe, upostevati pri oceni sredstev SNCM iz porocil Oddo-Hastings in CGMF.
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(153) CFF v zvezi s sposobnostjo prezivetja druzbe poudarja, da je prodaja druzbe SNCM samo delna in ni nepreklicna
glede na razvezne klavzule, dogovorjene s kupci. Navedeni dejavniki pomembno vplivajo na negotovost glede volje
in sposobnosti kupcev, da zagotovijo okrevanje druzbe SNCM in mozZnosti dolgoro¢ne sposobnosti preZivetja
podjetja. CFF $e navaja, da v nasprotju z zahtevami smernic iz leta 2004 francoski organi niso predvideli opustitve
dejavnosti, ki so tudi po prestrukturiranju strukturno deficitne (°*). Poleg tega je CFF skepticna glede nalrta
znizanja stroSkov, medtem ko naj bi se ladjevje druzbe SNCM povecalo (*°), in glede naérta zmanjSanja Stevila
zaposlenih, zlasti glede na neuspeh socialnega nacrta iz leta 2002.

(154) CFF dvomi, da je nova pomo¢ omejena na najniZjo raven, in sicer zaradi nejasnosti glede tega, kaj zajemajo socialni
stroski, in zaradi vsebine zapisnika seje druzbe SNCM z dne 28. aprila 2006, po katerem naj bi se del navedene
pomodi uporabil za kritje izgub iz poslovanja druzbe v letih 2006 in 2007. CFF Se meni, da kupci druzbe SNCM
ne prispevajo pomembno k prestrukturiranju podjetja.

(155) Da bi se preprecilo neupravieno izkrivljanje konkurence, CFF meni, da je treba obnoviti in natan¢no doloditi
izravnalne ukrepe, nalozene druzbi SNCM leta 2003, ter dodati nove, ki se nanasajo na zmanjsanje prisotnosti
druzbe SNCM na trgu (°%). CFF $e meni, da del ukrepov, nalozenih druzbi SNCM z odlo¢bo iz leta 2003, ni bil
upostevan. Druzba SNCM je v nasprotju s ¢lenom 2 odlo¢be Komisije iz leta 2003 kupila nove ladje. Poleg tega v
nasprotju s ¢lenom 3 odlo¢be Komisije ni prodala svojega deleza v druzbi CCM. Nazadnje, SNCM od leta 2003
izvaja agresivno tarifno politiko z nizjimi cenami, kot jih uporablja CFF, kar je v nasprotju s ¢lenom 4 odlocbe (do
30 % cenejSe vozovnice za enake ali podobne storitve).

(156) CFF v zvezi z naravo druge dokapitalizacije v znesku 8,75 milijona EUR meni, da mora biti poleg socasnosti javne
in zasebne nalozbe zasebno posredovanje pomembno in opravljeno pod primerljivimi pogoji, da bi bilo posre-
dovanje drzave veljavno. Navedena pogoja v obravnavanem primeru nista izpolnjena. Prvi¢, delez kupcev, ki je
tesno povezan s prvim poveCanjem kapitala za 142,5 milijona EUR, ni pomemben. Drugi¢, posredovanje kupcev
ni bilo opravljeno pod pogoji, primerljivimi s pogoji drzave, zlasti zaradi razveznih klavzul in pricakovane
donosnosti manjsinskega deleza druzbe CGMF.

(157) CFF v zvezi s socialnimi ukrepi v viSini 38,5 milijona EUR izpodbija opredelitev navedenega zneska kot pomoci za
osebe. Ceprav je res, da ta znesek koristi neposredno zaposlenim druzbe SNCM, CFF poudarja, da bi ta ukrep lahko
ustvaril posredne pozitivne ucinke za druzbo SNCM, zlasti v smislu umiritve odnosov med delodajalci in deloje-
malci.

4.2.2 Pripombe druzbe STIM
4.2.2.1 O ukrepih po dokapitalizaciji iz leta 2002

(158) Druzba STIM v zvezi z negativno prodajno ceno 158 milijonov EUR meni, da ta cena ni trzna cena, ki izhaja iz
odprtega in nediskriminacijskega konkuren¢nega razpisnega postopka, saj je dokapitalizacija potekala pod druga-
¢nimi pogoji, kot jim mora obicajno slediti zasebni vlagatelj. STIM meni, da bi revalorizirana neto sredstva v
najslabSem primeru omogocala likvidacijo brez stroskov za drzavo ali celo dobicek pri likvidaciji, da je prodajna
cena sme$no nizka v primerjavi z vrednostjo podjetja (ki jo druzba STIM ocenjuje na 350 milijonov EUR) in da je
pomo¢ nesorazmerna glede na potrebe podjetja.

(159) Druzba STIM Komisijo opozarja tudi na pretiranost razvezne klavzule v zvezi s prodajo zasebnemu sektorju.

(160) Nazadnje, STIM izpodbija utemeljitev negativne prodajne cene na podlagi predpostavke, da bo likvidacija potekala
v tezkih socialnih razmerah, kar se zdi nerealno.

(*) Po navedbah druzbe CFF Francija poudarja poglavitno naravo vseh povezav z Nico, ohranitev ladjevja na sedanji ravni in domnevno
strateSko naravo deleza druzbe SNCM v skupini CMN.

(%) S pridobitvijo ladje Superfast X 1. januarja 2007.

(°%) CFF predlaga, naj se zmogljivosti, ki so na voljo na vsakem od konkuren¢nih trgov (Nica, Tunizija in AlZirija), omejijo na ravni iz
leta 2005, naj se ne odpre nobena nova linija in naj se povezava Marseille-Korzika preoblikuje v povezavo za mesani tovor, da se
znizajo stroski.
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(161) STIM v zvezi z drugo dokapitalizacijo za 8,75 milijona EUR meni, da navedeni kapitalski vlozek ni v skladu z
nacelom zasebnega vlagatelja v trznem gospodarstvu glede na nezadostnost jamstev za donosnost nalozbe. STIM
izpodbija trditev, ki se nanasa na soCasnost zasebne in javne naloZbe ter s katero se Zeli dokazati, da ta vlozek ni
drzavna pomo¢. Ce je dokazana, je taka socasnost samo kazalnik in sama po sebi ne more biti merilo opredeli-
tve (*7). Nazadnje, STIM navaja, da navedeni vlozek pomeni jamstvo francoske vlade kupcem, da je druzba SNCM
dejansko dobila prenos pooblastil javne sluzbe za povezave s Korziko.

(162) Druzba STIM v zvezi s pomocjo za osebe v visini 38,5 milijona EUR meni, da je namen tega zneska dejansko
zagotoviti sredstva druzbi SNCM, da bi izpolnila nekatere poglavitne vidike sanacijskega nacrta, predlozenega
Komisiji, ki niso bili uresniceni, zlasti zmanjSanje Stevila zaposlenih.

4.2.2.2 O zdruzljivosti s smernicami iz leta 2004

(163) Druzba STIM meni, da pomo¢, ki jo je prejela druzba SNCM, ni omejena na najniZjo raven. Prispevek druzbe
SNCM in kupcev k nacrtu prestrukturiranja je nezadosten glede na pogoje, doloene v smernicah iz leta 2004,
poleg tega ni dokazano, da je bil polozaj SNCM tako izreden, da bi upraviceval nizji lastni prispevek. STIM Se
opozarja na nesorazmernost pomoci, dodeljene leta 2006, saj je druzbi SNCM omogocila oblikovanje rezerv za
kritje prihodnjih izgub. Nazadnje, dejstvo, da SNCM ni predvidela prodaje sredstev, ki niso bistvenega pomena za
prezivetje podjetja, je v nasprotju z zahtevami iz smernic iz leta 2004.

e

(164) Druzba STIM meni, da so bili zneski izplacani v nasprotju z nacelom ,enkrat in zadnji¢“ iz smernic iz leta 2004.
Poslabsanja finan¢nega poloZaja podjetja in delavskih sporov ni mogoce analizirati kot izredne in nepredvidljive
okolis¢ine, za katere upravieno podjetje ni odgovorno.

(165) Zato STIM zahteva dodatna nadomestila v viini polovice zagotovljene pomodi, tj. 98,25 milijona EUR, s prodajo
dodatne ladje ter neposrednih in posrednih delezev druzbe SNCM v druzbi CMN. V zvezi s tem navaja, da
navedeni delezi niso strateski v smislu smernic iz leta 2004 o pomo¢i za prestrukturiranje, saj niso bistvenega
pomena za preZivetje podjetja niti niso neodtujljiva sredstva.

(166) Druzba STIM e trdi, da domnevnih sinergij med druzbama SNCM in CMN ni, saj SNCM nima vloge pri vodenju
in razvoju CMN. Nazadnje, poudarja, da delniarski sporazum, ki povezuje podjetji, od 15. marca 2006 ne velja
ved, saj ga je na ta datum druzba CMN odpovedala, kot je ugotovilo pritozbeno sodii¢e v Parizu.

4.2.3 Pripombe druzbe SNCM

(167) Druzba SNCM je Komisiji poslala dokument, v katerem je povzela svoj gospodarski in konkuren¢ni polozaj, ter
pravni nasvet z oceno tveganja, da bodo sodis¢a v primeru likvidacijskih postopkov drzavno posredovanje oznacila
kot dejansko vodenje druzbe v obdobju pred privatizacijo.

(168) Odvetniska pisarna Baker & McKenzie, s katero se je posvetovala SNCM, je sklenila, da na podlagi statutov podjetja
ter spremnih dopisov, govorov in zapisnikov, drzava [...] () odlocbe (%) [...] (*) organi (°%), [...]* uprave
druzb (199). V porodilu je navedeno tudi, da [...] (*) SNCM ('°!). Nazadnje, navedeno porodilo se sklicuje na dejstvo,
da [...] (*) SNCM.

(169) Na podlagi tega strokovnjak druzbe SNCM ugotavlja, da je zelo verjetno, da bi trgovinsko sodis¢e v Marseillu
ugotovilo, da je francoska drzava dejanska upraviteljica.

(170) Poleg tega so glede na ugotovitve, ki jih med drugim vsebujejo porocila Racunskega sodisca, napake pri upra-
vljanju, za katere je odgovorna francoska drzava, dejanska upraviteljica druzbe SNCM, prispevale k ugotovljenemu
primanjkljaju sredstev SNCM. Porocilo med drugim vsebuje ostre kritike glede naslednjih napak pri upravljanju:
izbire [...] (*) komercialen. Izguba, nastala zaradi slabega vodenja, je znasala [...] (*).

(*7) Zdruzeni zadevi C-328/99 in C-399/00, Italija in SIM 2 Multimedia SpA proti Komisiji, Recueil 2003, str. [-4035.

(°%) Med dejstvi, na katerih temelji navedeno porocilo, se zdi, da uprava druzbe SNCM [...] (*) svoja pooblastila za predhodna
dovoljenja.

(*%) Porocilo se na podlagi porocila Racunskega sodis¢a med drugim sklicuje na dejstvo, da je drzava odlocila [...] (*) lahko o tem
razpravljajo.

('%) Med dejstvi, na katerih temelji navedeno porocilo, se zdi, da drzava [...]* industrijski projekt.

101) Drzava na primer [...] (*) upravitelji druzbe SNCM.

p p )
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(171) Po mnenju strokovnjaka druzbe SNCM v teh okolis¢inah ni nobenega dvoma, da bi drzava v primeru tozbe za
poravnavo dolgov morala zaradi velike vloge, ki jo je imela pri upravljanju druzbe SNCM, ocitnih napak pri
upravljanju in obsega svojih finan¢nih sredstev kriti celotni primanjkljaj ali del primanjkljaja.

(172) Strokovnjak druzbe SNCM na podlagi zadevne sodne prakse sklepa, da bi drzava v primeru likvidacije SNCM
zagotovo morala placati vse dolgovane place in dolgove iz socialne varnosti druzbe SNCM. Na podlagi tega bi bila
drzava kot delnicarka spoznana za odgovorno za delez, ocenjen na 85-100 % ugotovljenega primanjkljaja sredstev
(tj. med 316,6 milijona EUR in 385,7 milijona EUR). Zato je drzava ravnala kot preudaren vlagatelj, ko je odlocila,
da se druzba SNCM privatizira, pri ¢emer je pred tem okrepila njen kapital za 158 milijonov EUR.

V. STALISCA FRANCIJE GLEDE PRIPOMB ZAINTERESIRANIH STRANI

5.1 STALISCA FRANCIE GLEDE PRIPOMB ZAINTERESIRANIH STRANI V ZVEZI Z ODLOCITVIO IZ LETA 2002 O
ZACETKU FORMALNEGA POSTOPKA PREISKAVE

5.1.1 O pripombah druzbe CFF

(173) Francoski organi so navedli, da so nekateri podatki, ki jih je v zvezi s storitvami druzbe SNCM predlozila druzba
CFF, netocni.

(174) Drzava v nasprotju s trditvami CFF meni, da je bil nacrt prestrukturiranja izdelan tako, da se v najkrajsem mozZnem
asu zagotovi okrevanje druzbe SNCM ter ustvarijo ustrezni pogoji za zagotovitev srednjerocne in dolgoro¢ne
sposobnosti prezivetja druzbe. Francoski organi navajajo, da je bil pomemben del programa znizanja stroskov Ze
izveden. Stevilo ladij se je zmanjsalo, program prodaje sredstev pa poteka v skladu z industrijskim nacrtom.
Povezave so bile prerazporejene, akcijski nacrt za zmanjSanje vmesne potro$nje pa daje prve rezultate. Nazadnje,
postopno se izvajajo ukrepi za zaposlovanje iz industrijskega nadrta. Poleg tega je druzba SNCM leta 2001 dolocila
21,3 milijona EUR za financiranje ukrepov prestrukturiranja in zlasti nacrta ohranitve delovnih mest.

(175) Francoski organi v zvezi z dolocitvijo zneska pomoci potrjujejo, da je razmerje med lastnim kapitalom in dolgom
v visini 0,79 dejansko znacilno za bilance vecine pomorskih druzb, razen v izjemnih primerih. Francoski organi
menijo, da je razmerje 0,497, ki ga je leta 2001 predlozila druzba CFF za druzbo CMN, nepravilno, saj ne uposteva
likvidnih sredstev v bilanci. Popravljeno razmerje druzbe CMN je 0,557. Po mnenju francoskih organov je ta raven
v vsakem primeru nezadostna za druzbo CMN, kar dokazujejo tezave z denarnim tokom, s katerimi se je druzba
CMN srecala leta 2002. Druzba CMN si je dejansko morala izposoditi 8 milijonov EUR od druzbe STIM za
financiranje gotovinskega primanjkljaja, ki ga njene banke niso krile.

5.1.2 O pripombah druzbe STIM

(176) Francoski organi trdijo, da deleza druzbe SNCM v kapitalu druzbe CNM ni mogoce razlagati kot popolnoma
finan¢na sredstva, kot naj bi trdila druzba STIM. Francija zagovarja stali§¢e, da so delezi druzbe SNCM v druzbi
CMN stratesko zelo pomembni. Po njenem mnenju njihova prodaja ne bi bila samo gospodarsko nesmiselna,
ampak bi bila tudi velika strateska napaka.

5.1.3 O pripombah predstavnikov regionalnih in lokalnih organov

(177) Ceprav se Francija na splo$no strinja z vsebino dopisa predsednika regije Provence-Alpes-Cote d’Azur, vseeno
navaja, da v nasprotju s trditvijo iz tocke 2 navedenega dopisa (°2) ponudba glede povezave med celinsko Francijo
in Korziko ni ,preobsezna glede na povprasevanje“ ter da je cenovna politika druzbe SNCM v skladu z zavezami, ki
jih je sprejela, da ne bo pobudnica cenovne vojne in narekovala cen.

5.2 O PRIPOMBAH ZAINTERESIRANIH STRANI GLEDE ODLOCBE IZ LETA 2006

(178) Francija na splosno opaza, da so Stevilne pripombe druzb STIM in CFF enake pripombam, ki sta jih navedeni
druzbi predlozili Komisiji leta 2003. Zlasti navaja, da so bile pripombe druzbe CFF predloZene Splosnemu sodis¢u
v okviru tozbe za razveljavitev odloc¢be Komisije z dne 9. julija 2003 ter da sta jih Komisija in Splosno sodisce
vedinoma zavrnila.

(192) Regionalni svet Provence-Alpes-Cote d’Azur je v svojem dopisu z dne 9. januarja 2003 navedel trzno Studijo, ki je bila Komisiji
poslana v zvezi z obvestilom, katerega kopijo je ocitno imel, pri cemer je poudaril naslednjo ugotovitev: ,Ponudba [glede povezave
med Korziko in francosko celino] je preobsezna glede na povprasevanje. Povprecni faktor zasedenosti ladij je od 20 % pozimi do
50 % poleti.“
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5.2.1 O predcasni izvedbi ukrepov iz prvega nalrta prestrukturiranja in njegovih sprememb

(179) Francoski organi na splo$no pripombo v zvezi s tem, da naj bi drzava predcasno izvedla ukrepe, ki bi jih bilo
mogode oznaciti za pomo¢, odgovarjajo, da izvedbo upraviuje posebnost postopka, to je razveljavitev odlocbe
Komisije o odobritvi pomo¢i z dne 9. julija 2003, ki je bila opravljena leta 2005, in ne namera francoskih organov
po neupostevanju lastnih obveznosti, izhajajocih iz Pogodbe ES. Francija namre¢ navaja, da je v skladu z nacelom
lojalnega sodelovanja med drzavami clanicami in Komisijo to vedno obveicala o razvoju zadeve in o raznih
ukrepih, sprejetih od januarja 2005.

(180) Francoski organi v zvezi z navedenimi nedavnimi ukrepi menijo, da se ¢len 88(3) ES zanje v kon¢ni fazi ne
uporablja, saj nobeden izmed njih ne pomeni pomodi, zato tudi ni obveznosti, da se njihovo izvajanje ustavi.

5.2.2 O ukrepih po dokapitalizaciji iz leta 2002

(181) Francija v zvezi s postopkom prodaje trdi, da je od zacetku dolocala standardna merila za izbiro, ki so temeljila
predvsem na ceni, ponujeni za vrednost delnic druzbe SNCM, in, podredno, na drugih merilih (industrijskem
nacrtu, podjetniskem naértu itd.), vklju¢no z zneskom, ki so ga bili kandidati pripravljeni vloZiti v podjetje v okviru
dokapitalizacije. Francija odlo¢no izpodbija trditev tretjih strani, da postopek ponudbe za prodajo ni bil pregleden,
in opozarja, da je v obravnavanem primeru drzava celo presegla svoje Ze tako stroge in omejevalne zakonske in
regulativne obveznosti, dolo¢ene v primeru prodaje javnih deleZev. Kot navaja, so dogodki po ponudbi podjetja
BCP, da kupi 100 % delnic druzbe SNCM, potekali v zelo tezkih financnih in podjetniskih okoli¢inah ter da
pridruzitev podjetja VT ponudbi podjetja BCP ni spremenila poslovnih in finan¢nih pogojev postopka (razen
razdelitve kapitala).

(182) Francoski organi v zvezi z negativno ceno 158 milijonov EUR ugotavljajo, da je bila druzba SNCM glede na svoj
finan¢ni poloZaj na dan 30. septembra 2005 prodana po trzni ceni in da je bila navedena prodaja ekonomsko
ugodnejsa od likvidacije. V zvezi s tem pojasnjujejo, da se uporaba merila zasebnega vlagatelja za primer prodaje
podjetja blizu likvidacije ne sme Steti kot iskanje ,donosnosti javnega posredovanja“, ampak kot preprecitev vecjih
izgub, ki bi jih utrpel delni¢ar v primeru drazje likvidacije.

(183) Francija v zvezi s placano ceno izpodbija trditev, da je bila druzba SNCM prodana po ceni, ki ni ustrezala njeni
dejanski vrednosti. Izpodbija zlasti ocenjeno vrednost podjetja na skoraj 350 milijonov EUR, ki jo je predlozila
druzba STIM, saj upoSteva samo bilan¢ne postavke, ki viSajo vrednost na podlagi knjigovodskega lastniskega
kapitala (pospesene davéne amortizacije, preostali dobicek od ladjj itd.), ne da bi upostevala obveznosti, ki
zmanjSujejo vrednost. Navedena popolnoma racunovodska metoda izracuna ne izraza gospodarske realnosti
pomorske druzbe, kot je SNCM, ki ima v bilanci stanja sredstva visoke vrednosti, a tudi omejeno donosnost in
velike zunajbilan¢ne obveznosti.

(184) Francoski organi zavracajo tudi trditev druzbe CFF, da so podcenili trzno vrednost ladjevja druzbe SNCM, ki po
mnenju CFF znasa med 406,5 milijona EUR in 426,5 milijona EUR. Francoski organi trdijo, da se ladje, ki jih je
CFF upostevala v svojem izracunu, ne ujemajo z ladjami, ki jih je SNCM imela v lasti 30. septembra 2005. Pri
odsotnosti popustov, uporabljenih za trZno vrednost ladij, se ne upostevajo okolis¢ine, v katerih bi potekala
morebitna prisilna likvidacija navedenih sredstev, in nazadnje, datum, uporabljen za izra¢un navedene trzne
vrednosti, to je avgust 2006, ni datum morebitne likvidacije druzbe SNCM, na katerega se je treba sklicevati,
saj je ta datum 30. september 2005. Francija Se navaja, da bi bila negativna cena, ¢e bi uporabili izracun, ki ga
predlaga druzba CFF, trikrat niZja kot likvidacijska vrednost sredstev, zahtevana s sodno prakso Griditzer, kar bi
bilo torej ugodneje od scenarijev, ki so jih Komisiji predstavili francoski organi.

(185) Glede trditve druzbe CFF, s katero izpodbija uporabo sodne prakse Graditzer, pri cemer se sklicuje na dejstvo, da je
bil kapitalski vlozek drzave v druzbo SNCM povezan s prodajo 75 % njenega deleza, s ¢imer so se sorazmerno
zmanj$ale moznosti za donos, francoski organi opozarjajo, da se negativna prodajna cena 158 milijjonov EUR
dejansko ujema s prodajo celotnega kapitala druzbe SNCM, tej pa sledi nova nalozba drzave v visini 25 %, ki
prinasa donos v visini [...] (*) % na leto. V skladu s tem Francija meni, da je donosnost nalozbe $e naprej
zagotovljena na podlagi njenega 25-odstotnega deleza v druzbi, ki zagotavlja zelo velik donos.
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(186) Francija izpodbija tudi trditev druzbe CFF o neuporabnosti pristopa iz zadeve ABX v obravnavanem primeru, pri
Cemer se opira zlasti na analizo dejanskih stroskov likvidacije druzbe SNCM in tveganje, da bi bilo mogoce drzavo
Steti za odgovorno za obveznosti podjetja na podlagi tozbe za poravnavo dolgov, kot je doloceno s francoskimi
postopki zaradi insolventnosti in potrjeno z nacionalno sodno prakso (sodba pritozbenega sodis¢a v Rouenu z dne
22. marca 2005). Ceprav francoski organi menijo, da njihovega ravnanja v vlogi upravitelja druzbe SNCM v taksni
tozbi ne bi bilo mogoce opisati kot ,slabo upravljanje‘, vztrajajo, da obstaja zelo veliko tveganje, da bi nacionalno
sodis¢e zaradi ohlapnih meril za ugotavljanje slabega upravljanja v smislu ¢lena L-651-2 trgovinskega zakonika in
v skladu z zgoraj navedeno sodno prakso, ki jo je mogoce uporabiti v obravnavanem primeru, odlo¢ilo proti
drzavi v zvezi s primanjkljajem sredstev druzbe SNCM.

(187) Francija v zvezi z dokapitalizacijo v znesku 8,75 milijona EUR navaja, da v nasprotju s trditvami druzb CFF in
STIM, ta kapitalski vloZzek ne pomeni drzavne pomoci zaradi socasnosti navedene nalozbe, podobnosti pogojev za
vpis vlozka ter nadpovpre¢no visokega donosa, ki ga je drzava dobila prek druzbe CGMF.

(188) Francoski organi trdijo zlasti, da obstoj razveznih klavzul ne povzroca dvomov glede nacela enake obravnave
vlagateljev, saj so bile klavzule dolocene v zvezi s prodajo stoodstotnega deleza SNCM, in ne v zvezi z dokapi-
talizacijo v viSini 35 milijonov EUR, ki ji je sledila.

(189) Francija $e trdi, da je njena naloZba precej manjsa od nalozbe kupcev, saj je treba to (v visini 26,25 milijona EUR)
primerjati samo z zneskom 8,75 milijona EUR. Prvo dokapitalizacijo v znesku 142,5 milijona EUR bi bilo treba
preuciti samo v okviru primerjave s ceno likvidacije.

(190) Nazadnje, Francija izpodbija trditev druzbe STIM, da navedeni vloZzek pomeni jamstvo zasebnim kupcem, da je
druzba SNCM dejansko dobila prenos pooblastil javne sluzbe za povezave s Korziko. Francoski organi trdijo, da je
povecanje kapitala preudarno in neodvisno od uspesnosti podjetja ter da dodelitev prenosa pooblastil javne sluzbe
druzbi SNCM ne zagotavlja izboljsanja pricakovanega donosa te nalozbe.

(191) Francija v zvezi s socialnimi ukrepi v visini 38,5 milijona EUR ponavlja trditev, da navedeni ukrepi pomenijo
pomo¢ osebam in da njihovega placila od drzave ni mogoce obravnavati, kot da podjetju zagotavlja posredno
prednost, saj navedeni ukrepi dopolnjujejo zakonske in pogodbene obveznosti druzbe SNCM. Poudarja Se, da
navedeni ukrepi ne dovoljujejo odhoda zaposlenih, za katere bi ob odsotnosti ukrepov Se naprej bila odgovorna
druzba SNCM.

(192) Francoski organi v nasprotju s trditvijo druzbe CFF poudarjajo, da znesek v visini 38,5 milijona EUR ne ustreza
uresni¢itvi zmanj$anja $tevila zaposlenih v skladu s socialnim nacrtom iz leta 2003, saj je bilo navedeno zmanj-
Sanje kljub zamudi Ze izvedeno. Novi socialni nacrt torej dopolnjuje prve socialne ukrepe iz leta 2003.

5.2.3 O zdruZljivosti s smernicami

(193) Francija meni, da je treba glede na navedeno oceniti znesek v visini 15,81 milijona EUR.

(194) Francoski organi v nasprotju s trditvami druzbe CFF menijo, da glede na tocko 11 smernic iz leta 2004 druzba
SNCM s prvo dokapitalizacijo, ki ji je sicer omogocila obnovitev lastnega kapitala, ni izgubila narave podjetja v
tezavah, kolikor je bil cilj navedene dokapitalizacije zagotoviti nadaljevanje dejavnosti druzbe.

(195) Francija zavraca trditve druzbe CFF, da ji ni bilo treba zagotoviti finan¢ne injekcije druzbi SNCM, ker bi se ta lahko
zatekla k ban¢nemu kreditu. Francoski organi v zvezi s tem navajajo, da so banke 24. avgusta 2005 zavrnile
odobritev novih kreditnih linij za druzbo SNCM in da sta bili zato edini mogoci alternativi privatizacija ali
likvidacija podjetja.

(196) Francija izpodbija trditve druzb CFF in STIM v zvezi z neuspehom nacrta prestrukturiranja iz leta 2002, ki je bil
kljub zamudi izveden in je leta 2005 omogocil dosego ciljev. Ker se je gospodarski in finan¢ni polozaj druzbe
SNCM poslabsal zaradi zunanjih dejavnikov, je bilo treba podaljSati trajanje nacrta, sporoCenega leta 2002, in
uvesti nove ukrepe.
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(197) Francija meni, da ima druzba SNCM dobre moZnosti za okrevanje in da bodo ukrepi, ki jih nacrtujejo novi
delnicarji, zlasti izvedba socialnega nacrta, ponovna vzpostavitev povezav in obnova nekaterih ladij, omogocili
obnovo sposobnosti prezivetja podjetja. Francija v zvezi s tem ugotavlja, da prenos pooblastil javne sluzbe pomeni
poglavitni element strategije podjetja in njegove sposobnosti prezivetja zaradi prihodkov, ki jih zagotavlja (pri-
blizno [50-70] (*) % prometa druzbe SNCM), ter ob upostevanju stopnje stalnih stroskov in tezav pri prerazpo-
reditvi Sestih ladij, ki se uporabljajo na povezavah Marseille-Korzika.

(198) Francija v zvezi z omejitvijo pomodi na najniZjo raven meni, da je stroske prestrukturiranja, potrebne za zago-
tovitev njegove izvedbe, omejila na najnizjo vsoto. Francoski organi navajajo, da je podjetje samo prispevalo dovolj
k naértu prestrukturiranja iz lastnih virov na podlagi prodaje sredstev v visini 30,2 milijona EUR, kot je Komisija
priznala v svoji odlocbi iz leta 2003. Ob upostevanju drugih prodaj za 12,2 milijona EUR, ki jih je opravila druzba
SNCM, skupni znesek lastnega prispevka podjetja znasa 42,38 milijona EUR. Francija meni, da je navedeni znesek
veliko visji od zneska lastnih prispevkov, potrebnega za odobritev pomodi za prestrukturiranje, ki v konéni fazi
znasa 15,81 milijona EUR, saj preostali ukrepi niso drzavna pomoc.

5.2.4 O pogojih, dolocenih z odlocbo Komisije iz leta 2003, in morebitnih novih izravnalnih ukrepih

(199) Francoski organi v nasprotju s trditvami druzb STIM in CFF trdijo, da so izpolnili vse pogoje, dolocene z odlocbo
iz leta 2003, ki so jih morali upostevati do konca leta 2006, zlasti ohranitev ladjevja, sestavljenega iz enajstih ladij,
in uporabo cen, nizjih od cen konkurentov.

(200) Francija dejansko meni, da je treba v okviru nove konéne odlocbe raven izravnalnih ukrepov, ki se bodo uporabili
za druzbo SNCM, prilagoditi, ker znesek pomoci za prestrukturiranje odslej znasa 15,81 milijona EUR namesto
69,3 milijona EUR.

(201) Francija v zvezi s tem izpodbija pripombe druzbe STIM glede moznosti, da Komisija druzbi SNCM kot izravnalni
ukrep naloZi prodajo njenega deleza v druzbi CMN. Francija izpodbija trditev druzbe STIM, da je v smernicah iz
leta 2004 izrazen dvom glede opredelitve strateskih sredstev iz smernic iz leta 1999.

(202) Francoski organi v zvezi z ukrepi, ki jih je navedla druzba CFF in katerih cilj je zmanjsati vlogo druzbe SNCM na
trgu, opozarjajo, da na zadevnih trgih (Francija — Korzika in Magreb) ni presezne zmogljivosti in da bi preobli-
kovanje linij za povezave s Korziko v okviru prenosa pooblastil javne sluzbe in zunaj njega ogrozilo sposobnost
preZivetja podjetja, kot je ugotovila tudi Komisija v svoji odlocbi iz leta 2003 (uvodna izjava 87).

(203) Francoski organi v zvezi s trditvijo druzbe CFF, da izvedba zgoraj opisanih ukrepov v korist druzbe SNCM
vkljuCuje resno tveganje izlocitve druzbe CFF, glavne konkurentke druzbe SNCM na trgu povezav med celinsko
Francijo in Korziko, navajajo, da je glede na sedanjo strukturo trga, na katerem CFF prevladuje, ohranitev konku-
ren¢ne strukture odvisna od odobritve nacrta prestrukturiranja druzbe SNCM in njene vloge na zadevnem trgu.

VI. ANALIZA UKREPOV
6.1 OBSTOJ POMOCI V SMISLU CLENA 107(1) PDEU

(204) Clen 107(1) PDEU doloca: ,Razen ¢e ta pogodba ne doloca drugace, je vsaka pomog, ki jo dodeli drzava ¢lanica, ali
kakr$na koli vrsta pomodi iz drzavnih sredstev, ki izkrivlja ali bi lahko izkrivljala konkurenco z dajanjem prednosti
posameznim podjetjem ali proizvodnji posameznega blaga, nezdruzljiva z notranjim trgom, kolikor prizadene
trgovino med drzavami ¢lanicami.”

(205) Za opredelitev nacionalnega ukrepa kot drzavne pomoci v smislu ¢lena 107(1) PDEU morajo biti izpolnjeni
naslednji kumulativni pogoji: (1) zadevni ukrep zagotavlja selektivno gospodarsko prednost, (2) navedena prednost
se financira iz drzavnih sredstev, (3) navedena prednost izkrivlja ali bi lahko izkrivljala konkurenco in, nazadnje,
(4) navedena prednost vpliva na trgovino med drzavami ¢lanicami (10%).

(%) Glej na primer sodbo Sodis¢a z dne 10. januarja 2006 v zadevi C-222/04, Ministero dell’Economia e delle Finanze proti Cassa di
Risparmio di Firenze, ZOdl. 2006, str. 1-289, tocka 129.
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(206) Komisija ugotavlja, da je druzba SNCM prejela drzavna sredstva v skupnem znesku 274,54 milijona EUR (1%4) prek
druzbe CGMF, ki je v stoodstotni lasti drzave.

(207) Ker druzba SNCM deluje v sektorju pomorskega prevoza, ki je odprt konkurenci v Evropi, lahko morebitna
gospodarska prednost, ki jo je bila delezna, izkrivi konkurenco in vpliva na trgovino med drzavami ¢lanicami.

(208) Dejstvo, da je bil trg kabotaze z otoki Sredozemlja do 1. januarja 1999 zacasno izvzet iz uporabe Uredbe (EGS) st.
3577/92, ne pomeni, da se lahko a priori izklju¢i, da so lahko subvencije, dodeljene za opravljanje kabotaznih
povezav z otoki Sredozemlja na podlagi prenosa pooblastil javne sluzbe, vplivale na trgovino med drzavami
¢lanicami in izkrivljale konkurenco.

(209) Tudi ce subvencije, dodeljene za opravljanje kabotaznih povezav, ne bi mogle vplivati na trgovino med drzavami
¢lanicami ali izkrivljati konkurence pred 1. januarjem 1999, se je poloZaj po navedenem datumu spremenil, saj so
dejavnosti kabotaze v skladu z Uredbo (ES) 3t. 357792 od tedaj bile na voljo vsem prevoznikom v Evropski uniji.
Poleg tega bi bilo treba poudariti, da druzba SNCM ne izvaja samo kabotaznega prevoza, ampak opravlja tudi
dejavnosti na mednarodnem trgu pomorskega prometa, ki je bil liberaliziran z Uredbo Sveta (EGS) st
4055(86 (10%).

(210) V skladu s tem Komisija meni, da so v obravnavanem primeru zadnja tri merila iz ¢lena 107(1) PDEU, navedena v
uvodni izjavi 205 tega sklepa, izpolnjena. Zato mora za vsak ukrep preuditi obstoj selektivne gospodarske pred-
nosti v skladu s sodbo Splosnega sodis¢a z dne 11. septembra 2012.

6.1.1 Ustrezno obdobje, uporabljeno za namen ocene

(211) Komisija mora v skladu s sodno prakso Splosnega sodis¢a (1°6) po razveljavitvi ene izmed lastnih odlocb svojo
1novo presojo opraviti samo na podlagi informacij, ki jih je imela na voljo na datum sprejetja razveljavljene odlocbe,
v obravnavanem primeru je to 8. julija 2008.

(212) Dogodki po 8. juliju 2008 se zato ne smejo upostevati. Morebitne spremembe, ki so se zgodile na trgu ali v zvezi s
polozajem upravi¢enca do pomodi, je treba izkljuciti iz analize. Komisija tudi ne uposteva obdobja izvajanja nacrta
prestrukturiranja po juliju 2008 (7).

(213) Komisija tudi ni dolzna znova zaleti preiskave zadeve ali je dopolniti z novim tehniénim znanjem in izku$nja-
mi (1%%). Razglasitev nicnosti akta, ki pomeni konec vecfaznega upravnega postopka, ne povzro¢i nujno ni¢nosti
celotnega postopka. Ce je, tako kot v obravnavanem primeru, analiza Komisije kljub preiskovalnim ukrepom, ki
omogocajo izérpno analizo zdruzljivosti pomoci, nepopolna in tako povzro¢i nezakonitost odlocbe, je mogoce
postopek za nadomestitev navedene odlo¢be nadaljevati na navedeni tocki in na podlagi nove analize Ze izvedenih
preiskovalnih ukrepov (10%).

(214) Ker mora nova analiza Komisije temeljiti izkljuéno na informacijah, ki jih je imela na voljo julija 2008 in v zvezi s
katerimi so se francoski organi in druzba SNCM Ze opredelili, se z njimi ni treba znova posvetovati ('!°). Nazadnje,
pravica tretjih zadevnih strani, da predlozijo svoje pripombe (1), je bila zagotovljena z objavo odlocbe o zacetku
postopka v Uradnem listu, nobena dolocba Uredbe (ES) $t. 659/1999 pa ne doloca, da jim je treba navedeno
moznost dati znova, Ce se izvirni nacrt prestrukturiranja spremeni med postopkom preiskave (112).

(%) Ta znesek ustreza dodatnemu kapitalskemu vlozku v visini 15,81 milijona EUR, ki je bil sporocen leta 2002, znesku prenosa
pooblastil javne sluzbe, tj. 53,48 milijona EUR, in trem novim ukrepom, ki so jih izvedli francoski organi leta 2006, in sicer prodaji
100 % druzbe SNCM po negativni ceni 158 milijonov EUR, povecanju kapitala za 8,75 milijona EUR, ki ga je vpisala druzba
CGMF, in predplacilu na tekoci racun v znesku 38,5 milijona EUR v korist zaposlenih druzbe SNCM.

(19%) Uredba Sveta (EGS) st. 4055/86 z dne 22. decembra 1986 o uporabi nacela svobode opravljanja storitev v pomorskem prometu
med drzavami ¢lanicami ter med drzavami c¢lanicami in tretjimi drzavami (UL L 378, 31.12.1986, str. 1).

107) Alitalia proti Komisiji, navedeno zgoraj, tocka 137.

108) - Alitalia proti Komisiji, navedeno zgoraj, tocki 144 in 159.
Alitalia proti Komisiji, navedeno zgoraj, tocke 99-101 in 142.
Alitalia proti Komisiji, navedeno zgoraj, tocka 174.

Glej opombo 29.

Glej opombo 110.
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(215) Ta sklep zato temelji izklju¢no na informacijah, ki so bile na voljo 8. julija 2008. Vendar bo Komisija v
alternativnem primeru dokazala, da svojih sklepov ne bi spremenila, ¢e bi se upostevalo obvestilo francoskih
organov z dne 16. maja 2013 v zvezi z dejstvi, upostevanimi pred 8. julijem 2008, in informacije, ki jih je druzba
SNCM predlozila 27. avgusta 2013.

6.1.2 Prodaja druzbe SNCM po negativni ceni 158 milijonov EUR

(216) Komisija mora v obravnavanem primeru preuciti, ali kapitalski vlozek drzave v viSini 158 milijonov EUR pred
prodajo druzbe SNCM zasebnim kupcem, to je, v konéni fazi, ,negativna prodajna cena“ podjetja v popolnoma
enakem znesku, ne vsebuje elementov drzavne pomoci.

(217) Odprt, pregleden in nediskriminacijski javni postopek izbire, po koncu katerega drzava proda podjetje po pred-
hodni dokapitalizaciji (v znesku, vi§jem od prodajne cene), ne pomeni nujno izkljucitve prisotnosti pomoci, ki bi
lahko koristila privatiziranemu podjetju in njegovemu kupcu ('13).

(218) Da bi ugotovila, ali je kapitalski vlozek drzave podjetju zagotovil gospodarsko prednost, Komisija naceloma
uporabi nacelo ,zasebnega vlagatelja v trznem gospodarstvu“ (v nadaljnjem besedilu: nacelo zasebnega vlagatelja),
e upravicenec ni odgovoren za povracilo drugih oblik drzavne pomodi in Ce je vloZek predmet analize, pri kateri
se uposteva navedeno nacelo. Nacelo zasebnega vlagatelja je izraz nacela enake obravnave javnih in zasebnih
sektorjev v skladu s ¢lenom 345 PDEU. V skladu z navedenim nacelom kapitala, ki ga podjetju neposredno ali
posredno zagotovi drzava v okoli¢inah, ki izrazajo obiCajne trZne razmere, ni mogoce opredeliti kot drzavno
pomoc (114).

(219) V ta namen lahko Komisija med drugim preudi, ali je tisti, ki je zagotovil sredstva, ravnal kot zasebni vlagatelj, ki
sledi splosni ali sektorski strukturni politiki in ga vodijo dolgoro¢ne moznosti pozitivnega donosa vloZenega
kapitala. Veljavnost tega pristopa so v Stevilnih zadevah (!'°) priznala sodi§¢a Evropske unije.

(220) V skladu z ustaljeno sodno prakso kapitalski vlozZek javnega vlagatelja brez kakr$ne koli moznosti dobicka, niti na
dolgi rok, pomeni drzavno pomo¢ (119).

(221) Sodis¢a Evropske unije so tudi odlo¢ila, da si zasebni vlagatelj, ki sledi splo$ni ali sektorski strukturni politiki in ga
vodijo moznosti donosnosti na dolgi rok, ne more razumno dovoliti, da po ve¢ letih stalnih izgub zagotovi
kapitalski vlozek, ki je z ekonomskega stalis¢a ne samo drazji od prodaje sredstev, ampak tudi povezan s prodajo
podjetja, ki dejansko izkljuc¢i vse moznosti dobicka, tudi na dolgi rok ('17).

(222) Sodisce je zlasti v svoji sodbi v zadevi Graditzer odlocilo, da je treba za to, da se ugotovi, ali privatizacija podjetja za
negativno prodajno ceno vklju¢uje elemente drzavne pomodi, ,presoditi, ali bi bilo mogoce v podobnih okolis¢inah
prepricati zasebnega vlagatelja, Cigar razseZnost je mogoce primerjati z razseznostjo organov, ki upravljajo javni
sektor, da zagotovi kapitalske vlozke enakih velikosti v zvezi s prodajo navedenega podjetja ali pa bi se vlagatelj
odloéil za likvidacijski postopek* (118).

(223) Glede na navedeno mora Komisija za to, da dolo¢i, ali zadevni ukrep pomeni pomoc, ,preuciti, ali je resitev, ki jo
je izbrala drzava, absolutno in v primerjavi s katero koli drugo resitvijo, vkljuéno z neposredovanjem, najcenejsa,
kar bi, ¢e bi to drzalo, privedlo do ugotovitve, da je drzava ravnala kot zasebni vlagatelj“ (11).

("13) Zadeva C-334/99, Komisija proti Nemdiji, Recueil 2003, str. I-1139, tocka 142.

("% Sporocilo Komisije drzavam ¢lanicam: uporaba ¢lenov 92 in 93 Pogodbe EGS ter ¢lena 5 Direktive Komisije 80/723/EGS za javna
podjetja v proizvodnem sektorju (UL C 307, 13.11.1993, str. 3, tocka 11). Ceprav to sporoéilo obravnava proizvodni sektor, se
lahko nacelo enako uporabi za vse druge sektorje.

(%) Glej zlasti zdruzZeni zadevi T-228/99 in T-23399, Westdeutsche Landesbank Girozentrale proti Komisiji, Recueil 2003, str. 1-435.

("19) Zdruzene zadeve T-129/95, T-2/96 in T-97/96, Neue Maxhiitte Stahlwerke GmbH in Lech-Stahlwerke GmbH proti Evropski komisiji,
Recueil 1999, str. II-17, tocka 116.

(1'7) Glej opombo 80.

("8) Glej opombo 113.

(%) Odlocba Komisije 98/204/ES z dne 30. julija 1997 o pogojni odobritvi pomodi, ki jih je Francija dodelila skupini GAN (UL L 78,
16.3.1998, str. 6).
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(224) Z drugimi besedami, Komisija mora preveriti, ali je odlocitev, da se zagotovi tako velik kapitalski vlozek, dejansko
cenej$a od likvidacije.

6.1.2.1 O oceni stroskov likvidacije
(@ O upostevanju ucinka dodatnih odpravnin

(225) Francoski organi v zvezi s koli¢insko opredelitvijo stroskov likvidacije za delnicarja menijo, da velike skupine
podjetij dandanes ne morejo zanemariti socialnih posledic svojih odlocitev, da zaprejo obrate ali likvidirajo
héerinske druzbe. V skladu s tem obicajno izvajajo socialne nacrte, ki lahko vklju¢ujejo ukrepe za prekvalificiranje
osebja, pomo¢ pri iskanju nove zaposlitve, odpravnine in ukrepe za lokalni razvoj, ki presegajo zahteve iz
zakonskih dolo¢b in kolektivnih pogodb.

(226) Francoski organi v zvezi s tem menijo, da je treba na podlagi socialnega nacrta iz leta 2005, ki temelji na
socialnem naértu iz leta 2002, uporabiti razpon od [90 000-100 000] (*) do [120 000-130 000] na zaposlenega,
kar skupaj znasa med [200-210] (*) milijonov EUR in [250-260] (*) milijonov EUR. Francoski organi poudarjajo,
da je pri spodnjem pragu navedenega razpona upostevano, da so stroski referencnega socialnega nacrta narasli
zaradi velikega deleza zaposlenih, ki se blizajo upokojitveni starosti in odhajajo pod posebej ugodnimi pogoji.
Poleg tega so upostevane tudi okolis¢ine (likvidacija druzbe in odpuscanje celotnega osebja), ki nikakor niso
primerljive z zmanjSanjem Stevila zaposlenih, ki podjetju omogoca nadaljevanje dejavnosti, kar je predpostavka,
na kateri temelji referen¢ni socialni nacrt.

(227) Nazadnje, francoski organi menijo, da prenos nadzora nad druzbo SNCM za negativno prodajno ceno 158
milijonov EUR tudi na podlagi shematske analize, ki jo je dolocilo Splosno sodii¢e s svojo sodbo z dne
15. septembra 2012, ne vkljucuje elementov drzavne pomodi. Trdijo, da ima Komisija na voljo vse potrebne
informacije, da se odzove na kritiko Sodisca.

(228) Komisija se s tem ne strinja.

(229) V skladu s sodbo Splosnega sodisca (129) lahko izplacilo dodatnih odpravnin naceloma glede na okolis¢ine primera
pomeni legitimno in primerno prakso, s ciljem spodbujanja mirnega socialnega dialoga in ohranitve ugleda druzbe
ali skupine druzb. V skladu z nacelom enakega obravnavanja zasebnega in javnega sektorja imajo drzave clanice
tako moznost izplacevanja dodatnih odpravnin v primeru likvidacije javnega podjetja, ¢eprav njihove obveznosti
naceloma ne smejo presegati zakonskega in pogodbenega minimuma. Vendar Sodis¢e navaja, da ,prevzem doda-
tnih stroskov zaradi legitimnih perecih vprasanj ne sme slediti izkljuéno socialnemu oziroma politicnemu cilju, saj
bi se sicer prestopil okvir preizkusa zasebnega vlagatelja [...] Ce ni nobene — niti dolgorocne — gospodarske
racionalnosti, je treba upostevanje stroskov, ki presegajo stroge zakonske in pogodbene obveznosti, Steti za
drzavno pomo¢ v smislu ¢lena 87(1) ES“ (121).

(230) Sodis¢e v zvezi s trditvijo francoskih organov o varstvu ugleda drzave meni, da ,varstvo ugleda drzave ¢lanice kot
globalnega vlagatelja v trznem gospodarstvu ne sme pomeniti — ¢e ne gre za posebne okolid¢ine in brez posebno
prepricljive obrazlozitve — zadostne upravicitve za izkaz dolgoro¢ne gospodarske racionalnosti prevzema dodatnih
stroskov, kakr$ni so dodatne odpravnine” ('?2). V tej zadevi ni taksnih posebnih okolis¢in.

(231) Komisija ugotavlja, da francoski organi po zacetku postopka niso opredelili gospodarskih dejavnosti francoske
drzave, zlasti na geografski in sektorski ravni. Opraviti je treba analizo dolgoro¢ne ekonomske utemeljitve zadevnih
ukrepov, Ceprav so francoski organi v svojem dopisu z dne 16. maja 2013 nazadnje le navedli, da bi bilo treba
ukrepe drzave primerjati z ukrepi holdinga z raznovrstno dejavnostjo, ki si prizadeva zagotoviti ¢im vecje dobicke
in za&Cititi svoj ugled kot globalno podjetje, zlasti kar zadeva kadrovsko vodenje.

(232) Komisija v zvezi z ugledom druzbe CGMF navaja, da razen druzbe SNCM ni imela drugih sredstev v sektorju
pomorskega prevoza. Zato tega argumenta zanjo ni mogoce uporabiti.

(12%) Corsica Ferries France SAS proti Komisiji, navedeno v opombi 39, tocke 81-83.
('?") Tocka 84 zgoraj navedene sodbe.
('??) Tocka 85 zgoraj navedene sodbe.
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(233) Francoski organi so v zvezi z ugledom drzave kot delnicarke trdili, da je v podjetjih pod drzavnim nadzorom
veliko tveganje socialnih nemirov, ki lahko prizadenejo ne samo navedena podjetja, ki so v bliZini obratov druzbe
SNCM, ampak vse sektorje, zlasti prometni sektor. Komisija meni, da francoski organi niso dokazali, da obstaja
resnicno tveganje $iritve na vsa javna podjetja, in da niso dokazali, da je placilo dodatnih nadomestil prispevalo k
preprecitvi nadaljnjih stavk. Nazadnje, Komisija meni, da trditev drzave, da je bilo placilo dodatnih nadomestil
izvrSeno le zaradi socialnih razlogov, ne zadostuje za izkljucitev prisotnosti drzavne pomodi.

(234) Komisija e meni, da francoski organi niso predloZili dovolj objektivnih in preverljivih podatkov, ki bi lahko
pokazali, da je izplacilo dodatnih odpravnin v podobnih okoli§¢inah ustaljena praksa med zasebnimi podjetniki.
Komisija navaja, da preprosto sklicevanje na omejeno Stevilo socialnih nacrtov ni dovolj, da se dokaze obstoj
ustrezno ustaljene prakse v primerih, ki so primerljivi obravnavanemu, da se sheme za presezne delavce, na katere
se sklicujejo francoski organi, nanasajo na nacrte prestrukturiranja in ne na nacrte likvidacije ter da se veliko $tevilo
teh nanasa na sektorje, ki na prvi pogled nimajo ni¢ skupnega s prometno infrastrukturo (npr. kozmeti¢na
industrija (Yves Saint-Laurent Haute couture), Zivilskopredelovalna industrija (Danone) in industrija elektronike
(Hewlett Packard)). Poleg tega tabela, ki so jo predlozili francoski organi v dopisu z dne 16. maja 2013 in ki
vsebuje seznam socialnih nacrtov, podrobno predstavlja Sest nacrtov, ki so se zaceli izvajati po privatizaciji druzbe
SNCM in zato ne morejo utemeljiti upostevanja dodatnih odpravnin.

(235) Druzba SNCM je v dopisu z dne 27. avgusta 2013 predlozila nov seznam petih socialnih na¢rtov. Komisija meni,
da ta seznam ne dokazuje, da je izplacilo dodatnih odpravnin v podobnih okolis¢inah ustaljena praksa med
zasebnimi podjetniki. Komisija navaja, da se dva od petih zadevnih naértov nanasata na druzbo SNCM, eden
izmed njiju pa je predmet tega sklepa. Teh dveh nacrtov ni mogoce uporabiti za objektivne primerjave zaradi dveh
razlogov: prvi¢, pretekle prakse druzbe SNCM na tem podrodju ne pomenijo zadostne osnove za utemeljitev
ustaljenega znacaja prakse in, drugi¢, socialni naért iz leta 2002 se nanasa na obdobje, ko je bila SNCM $e pod
javnim nadzorom, medtem ko je Splosno sodis¢e kot merilo za primerjavo dolocilo zasebna podjetja, ki opravljajo
dejavnosti na istem podrodju. Glede na to Komisija navaja, da socialnega nacrta za pristanis¢e Marseille ni mogoce
upostevati, ker je bilo leta 2004 v javni lasti in ne zasebni. Poleg tega Komisija v zvezi z zadnjima navedenima
socialnima nacrtoma, to sta socialna nacrta za Air Lib in Eurostar, ugotavlja, da sta to nacrta za prestrukturiranje,
in ne za likvidacijo. Nazadnje, Komisija ugotavlja, da je povpretna dodatna odpravnina, predvidena v teh dveh
nacrtih, za ve¢ kot 50 % niZja od povpreéne dodatne odpravnine, ki jo je placala druzba SNCM.

(236) Kon¢no, Komisija navaja, da francoski organi niso dokazali, da je bilo ravnanje francoske drzave motivirano z
razumno verjetnostjo, da bo s preprecitvijo zaostritve socialnih nemirov v druzbi imela posredno materialno korist,
Ceprav dolgoro¢no, glede na to, da bi druzba propadla v primeru likvidacije. Ni dovolj dokazov, ki bi podprli
domnevo, da so zaposleni v drugih javnih podjetjih prejeli visja izplacila. To stalis¢e hkrati podpira dejstvo, da tudi
z vidika globalnega vlagatelja, kot predpostavljajo francoski organi, velja, da bo izplacilo zelo visokih odpravnin
zaposlenim v podjetju verjetno otezilo vsako prihodnje prestrukturiranje drugih podjetij, ki so v lasti zadevnega
vlagatelja. Francoski organi tudi niso koli¢insko opredelili pomembne narave morebitnih socialnih stroskov, na
katere se sklicujejo pri utemeljitvi odobritve dodatnih odpravnin.

(237) Francoski organi so trdili, da bi bil postopek likvidacije dalj$i in morebiti bolj tvegan za drzavo delni¢arko kot
prodaja druzbe SNCM po negativni ceni. Komisija ugotavlja, da francoski organi niso zagotovili dokazov za to
tveganje niti niso pojasnili, zakaj bi zasebni delnicar uposteval trajanje likvidacijskega postopka. Zadeve Frucona
Kosice (1?%), na katero se sklicujejo francoski organi, ni mogoce prenesti na obravnavani primer, saj se nanasa na
merilo zasebnega upnika. Trajanje likvidacijskega postopka je pomembno pri ugotavljanju, ali si je drzava kot
upnica druzbe Frucona Kosice zagotovila ¢im vecjo izterjavo svojih dolgov s tem, ko je privolila v takoj$nje delno
vradilo, ali pa bi bilo bolje, da bi pocakala na izid likvidacije podjetja. V obravnavanem primeru so okolis¢ine
drugacne, saj je drzava delnicarka druzbe SNCM, in ne zasebna upnica. Glede na to, da v primeru likvidacije druzbe
SNCM ocitno ne bi bilo na voljo dovolj sredstev, da bi se pokrile vse obveznosti, drzava ne bi mogla izterjati
svojega vlozka. Trajanje likvidacijskega postopka zato ni pomembno v obravnavanem primeru.

(238) Francoski organi torej niso utemeljili, zakaj je drzava v vlogi zasebnega vlagatelja v okviru likvidacije prevzela
stroske teh dodatnih odpravnin.

(1?%) Zadeva C-73[11 P, Frucona Kosice proti Evropski komisiji.
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(239) Na tej stopnji analize mora Komisija dolo¢iti likvidacijsko vrednost druzbe SNCM brez dodatnih odpravnin.

(b) O likvidacijski vrednosti druzbe SNCM

(240) 'V skladu z metodo ¢iste vrednosti premozZenja se primanjkljaj sredstev ugotovi, ko ekonomska vrednost dejanskih
sredstev (na splosno visja od neto knjigovodske vrednosti) ne pokrije ekonomske vrednosti dejanskih dolgov.

(241) Da bi ugotovila primanjkljaj sredstev v obravnavanem primeru, je Komisija ob pomoci svojega strokovnjaka (124)
potrdila, kot je pojasnjeno zgoraj, da na dan 30. septembra 2005 vrednost sredstev druzbe SNCM ni zadostovala
za poplacilo prednostnih in neprednostnih upnikov.

(242) Komisija meni, da se metoda ocene Ciste vrednosti premoZenja pogosto uporablja za podjetja iz sektorja pomor-
skega prometa. Poleg tega meni, da je zadevna metoda Se posebej ustrezna za primer druzbe SNCM, saj je edina
alternativa prodaji, ki jo ima referencni delnicar, likvidacija druzbe.

(243) Kar zadeva druge metode ocen, zlasti metodo ,sedanje vrednosti prostih denarnih tokov*, Komisija meni, da
navedena metoda v obravnavanem primeru ni uporabna, ker se z njo oceni druzba, ki redno posluje, kar ne bi
drzalo za druzbo SNCM v primeru njene likvidacije.

(244) Komisija je kot referencni datum za oceno druzbe SNCM izbrala 30. september 2005, saj je bila na navedeni
datum sprejeta odlocitev glede izbire med sprejetjem ponudbe za prevzem ali likvidacijo druzbe, odlocitev o izbiri
druzbe BCP pa je bila sprejeta 27. septembra 2005.

(i) O vrednosti sredstev druzbe SNCM

(245) Komisija navaja zlasti, da je delnicar druzbe SNCM v sodelovanju z druzbo Ernst & Young izracunal stroske
likvidacije podjetja (glej zgoraj navedeno porocilo CGMF) na dan 30. septembra 2005, pri ¢emer sta dopolnilno
strokovno mnenje izdali druzba Oddo Corporate Finance in odvetnika pisarna Paul Hastings. Komisija navaja, da
so bila v zgoraj navedenem porocilu Oddo-Hastings sredstva druzbe SNCM ovrednotena na 190,3 milijona EUR.

(246) Kar zadeva vrednotenje ladjevija v lasti druzbe (12°), je specializirani posrednik BRS bruto trzno vrednost ladij
druzbe SNCM na dan 30. septembra 2005 ocenil na 224 milijonov EUR, v porocilu Oddo pa je bila vrednost
ladjevja ocenjena na 150,7 milijona EUR po popustu (1?%), posredniski proviziji ('?’) in ob upostevanju pravne
negotovosti (128).

Tabela 3

Scenariji vrednotenja sredstev druzbe SNCM na dan 30. septembra 2005

Vrednost sredstev Vrednost sredstev
v porocilu Oddo strokovnjaka Komisije
(v milijonih EUR) (v milijonih EUR)
Neopredmetena sredstva — —
Opredmetena sredstva
Ladjevje v lasti druZbe 150,7 151,7

(%) Komisija je po javnem razpisu sklenila pogodbo z neodvisnim strokovnjakom Moorom Stephensenom iz podjetja Chartered
Accountants, ki je svoje zadnje porocilo izdalo 25. januarja 2008.

('?%) Ladjevje vklju¢uje naslednjih sedem ladij: Corse, Ile de Beauté, Méditerranée, Napoléon Bonaparte, Paglia Orba, Monte d’Oro in Monte Cino.

('2%) Navedeni popust v visini 52,2 milijona EUR (tj. povprecno 25-30 % bruto trzne vrednosti) temelji med drugim na posebni naravi
ladij druzbe SNCM (te so prilagojene storitvam, ki jih opravlja podjetje), stanju ladij in okolis¢inah prodaje celotnega ladjevja (zlasti
na Sibkem polozaju prodajalca). Vrednotenje BRS temelji predvsem na predpostavki o prodaji ladij, ki so povsem sodobne, dobro
vzdrzevane in v dobrem stanju, pod obicajnimi trznimi pogoji.

() Ocenjena na 4,6 milijona EUR.

('?%) Pravna negotovost je posledica verjetnosti, da bo moral likvidacijski upravitelj zelo hitro prodati ladje, in prenasi¢enosti trga zaradi
njegove omejene absorpcijske sposobnosti.
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Vrednost sredstev Vrednost sredstev
v porocilu Oddo strokovnjaka Komisije
(v milijonih EUR) (v milijonih EUR)
Zgradbe (') 11,2 11,2
NaloZbe () 32,7 38,3
Osnovna sredstva 194,6 201,2
Zaloge — —
Predujmi in predplacila — —
Terjatve 0,8 0,8
Druge terjatve (°) 9,4 9,4
Cisti finanéni tok - 14,5 —
Aktivne asovne razmejitve = =
Druga sredstva -43 10,20
Sredstva skupaj 190,3 211,4

Vira: Porocilo Oddo-Hastings in porocilo strokovnjaka Komisije.

(") Francoski organi v zvezi z zgradbami (vklju¢no s sedezem druzbe SNCM) poudarjajo, da predlozena likvidacijska vrednost
temelji na oceni nepremicninskega strokovnjaka, opravljeni novembra 2003, ki je bila pozneje zviSana za 20 % ob
upostevanju inflacije.

(%) Nalozbe se nanasajo predvsem na lastniske vrednostne papirje, ki jih ima druzba SNCM v druzbah Sudcargos, Aliso, CGTH,
CMN in Ferrytour.

() Ta postavka se nanasa predvsem na terjatve do drzave, vkljuéno z nadomestilom iz naslova obveznosti javne sluzbe iz
septembra 2005 in povracilom prispevkov delodajalcev za socialno varnost, ki ga je zdruzenje Assedic opravilo za
poslovno leto 2004.

(247) Glede na zgornjo tabelo Komisija sklepa, da je ladjevje ocitno glavni element pri vrednotenju podjetja. V zvezi s
tem je strokovnjak Komisije po izvedbi primerjalne analize, kadar je to bilo mogoce, sklenil, da so bili popust,
uporabljen za bruto trzno vrednost ladij, in previdnostni ukrepi v zvezi s pravno negotovostjo logi¢ni. Na podlagi
tega je sklenil, da ni nobene utemeljitve za zavrnitev vrednosti ladjevja, kot jo je ocenila francoska vlada.

(248) Komisija v zvezi s popustom meni, da je njegova stopnja skladna s popusti, ki se uporabljajo pri prodajah ladij v
primeru prisilne likvidacije. Strokovnjak je za primer navedel druzbo Régie des Transports Maritimes (nacionalno
belgijsko druzbo, ki opravlja storitve na liniji Ostende-Ramsgate), ki je leta 1997 prodala dva trajekta s popustom,
ocenjenim med 35-45 %. Nedavno je druzba Festival Cruises prodala tri krizarke s povpre¢nim popustom v visini
20 %. Popusti, uporabljeni v podobnih primerih, so torej na ravni popustov, ki so jih francoski organi uporabili v
obravnavanem primeru.

(249) 'V zvezi s pravno negotovostjo Komisija meni, da ker na trgu ni bilo nobene primerljive transakcije, so trditve, s
katerimi se upraviuje uporaba pravne negotovosti, utemeljene glede na omejen trg za ladje dolocenega tipa,
zasnovane za dokaj posebno uporabo.

(250) Komisija Se navaja, da je njen neodvisni strokovnjak popravil vrednost nalozb navzgor, zlasti vrednost deleza
druzbe SNCM v druzbi CMN (z 21,8 milijona EUR na 28 milijonov EUR). Ob upostevanju ponudbe skupine Stef-
TFE, da odkupi ta delez za 35,2 milijona EUR, o ¢emer je bila Komisija obve$¢ena v okviru obravnavane preiskave,
Komisija meni, da je ocenjena vrednost deleza druzbe SNCM v druzbi CMN v vi$ini 28 milijonov EUR razumna v
okviru likvidacije druzbe.

(251) Strokovnjak Komisije ni izrazil posebnega nasprotovanja v zvezi z vrednotenjem ostalih sredstev. Vendar ni sprejel
postavke ,Cisti finan¢ni tok®, ker je ta v primanjkljaju. Komisija zato meni, da je treba to postavko uvrstiti med
obveznosti druzbe SNCM.
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(252) Po ocenah Komisije je bila vrednost sredstev druzbe SNCM na dan 30. septembra 2005 211,4 milijona EUR, ob
upostevanju raznih prilagoditev.

(i) O vrednotenju obveznosti druzbe SNCM

(253) Komisija ugotavlja, da je znesek prednostnih dolgov po ocenah francoskih organov 153,8 milijona EUR, znesek
neprednostnih dolgov pa 170,9 milijona EUR (brez dodatnih odpravnin).

(254) Kar zadeva zlasti socialne obveznosti, so francoski organi stroske socialnega nacrta iz kolektivne pogodbe ocenili
na [70-80] (*) milijonov EUR. Stroski, povezani z navedenim nacrtom, so bili doloceni na individualni podlagi ob
upostevanju vrste pogodbe (pogodba za nedolocen ¢as ali pogodba za dolocen cas), veljavnih statutov in kole-
ktivnih pogodb (posadka, pisarnisko osebje in Castniki), delovne dobe, polozaja in place. Ta znesek vkljucuje
nadomestila namesto odpovednega roka ([20-30] (*) milijonov EUR), nadomestila za pla¢ani dopust po odpovedi
([0-10] (*) milijonov EUR), pogodbene odpravnine ([30-40] (*) milijonov EUR) in prispevek Delalande ([0-10]
milijonov EUR) ('?9).

(255) Po ocenah francoskih organov so stroski socialnega nacrta, ki ni dolocen s kolektivno pogodbo, [30-40] ()
milijonov EUR. Ta naért zdruZuje vse spremne ukrepe, povezane z zakonskimi in regulativnimi obveznostmi
glede odpuscanja (139), ter posredne stroske socialnega nalrta iz kolektivne pogodbe (131).

(256) Stroski prekinitve glavnih pogodb o poslovanju se nanasajo predvsem na unovcenje ban¢nega jamstva v znesku
7,4 milijona EUR, poloZenega kot jamstvo, da bo druzba SNCM ustrezno izvajala svoje obveznosti javne sluzbe, ki
se mu priSteje kazen, dolo¢ena v navedeni pogodbi, v visini 2 % referen¢nega financnega nadomestila v vrednosti
63 milijjonov EUR za leto 2005, to je priblizno 1,2 milijona EUR v primeru neizpolnitve obveznosti pooblas¢enca.

(257) Francoski organi v zvezi z neto obveznostmi, povezanimi s prodajo ladij v zakupu (*?), poudarjajo, da je
specializirani posrednik BRS na podlagi nekaterih predpostavk (1*3) ovrednotil neto prihodek od prodaje na
144,8 milijona EUR na dan 30. septembra 2005 po popustu, posredniski proviziji in finan¢nih stroskih prevoza.
Ker prihranki od davénih in banc¢nih dolgov znasajo 193,5 milijona EUR, neporavnani preostanek banc¢nih dolgov
v zvezi z ladjami v zakupu znasa 48,7 milijona EUR.

Tabela 4

Scenariji za vrednotenje obveznosti druzbe SNCM na dan 30. septembra 2005

Vrednost obveznosti Vrednost obveznosti
v porocilu Oddo strokovnjaka Komisije
(v milijonih EUR) (v milijonih EUR)
Dolg, ki se placuje prednostno in vkljucuje:
socialne in davine dolgove [20-30]* [20-30]*
finanéne dolgove, zajamcene s sredstvi () 15,9 15,9
Stroski socialnega nacrta iz kolektivne [70-80]* [70-80]*
pogodbe
Stroski zdravstvenega zavarovanja 10,2 10,2

upokojencev (%)

(?°) To je obveznost, ki je bila uvedena s ¢lenom L.321-13 delovnega zakonika in ki doloca, da mora delodajalec izplacati odpravnino
delavcem, starim nad 50 let, ki postanejo presezni.

(%9) Stroski ukrepov za ustvarjanje novih delovnih mest ([0-10]* milijonov EUR), stroski pogodb o prerazporeditvi ([10-20]* milijonov
EUR), stroski enote za podporo in pomo¢ pri prerazporeditvi, imenovani ,mobilnost* ([0-10]* milijonov EUR).

(1) Stroski odpuscanja osebja s pogodbo z druzbo SNCM, napotenega v povezane druzbe, in osebja likvidiranih héerinskih druzb
([0-5]* milijona EUR) ter stroski sodnih postopkov, povezanih s krsitvijo pogodb o zaposlitvi ter zahtevami za spremembo
pogodbe o zaposlitvi ([0-10]* milijonov EUR).

(*2) Druzba SNCM je 30. septembra 2005 upravljala tri ladje v zakupu: visokohitrostno ladjo Liamone (ki je bila v lasti gospodarskega
interesnega zdruZenja (GIZ) Véronique Bail), Danielle Casanova (GIZ Joliette Bail) in Pascal Paoli (GIZ Castellane Bail).

(%) Predpostavke, na katerih temelji vrednotenje, so:

— druzba SNCM konca svoje pogodbe o zakupu z moZnostjo nakupa 30. septembra 2005, kar pomeni, da se ladje vrnejo
zadevnim lastnikom (GIZ) in se ne placuje zakupnina,

— moznosti nakupa ni mogoce uveljaviti,

— banc¢ni upniki GIZ 30. septembra 2005 izvedejo prodajo ladij, ¢isti prihodki od prodaje ladij se namenijo najprej za poravnavo
ban¢nih in davénih dolgov.
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Vrednost obveznosti Vrednost obveznosti
v porocilu Oddo strokovnjaka Komisije
(v milijonih EUR) (v milijonih EUR)
Stroski likvidacijskega postopka 4,7 4,7
Vmesne izgube iz poslovanja () 26,5 26,5
Pladila prednostnim upnikom 153,8 153,8
Nezavarovani dolgovi () 69,7 84,2
Stroski socialnega nacrta, ki ni dololen s [30-40]* [30-40]*
kolektivno pogodbo
Stroski prekinitve glavnih pogodb o poslovanju [10-20]* [10-20]*
Dodatni stroski, povezani s prodajo ladij v 48,7 48,7
zakupu
Platila nezavarovanim upnikom 170,9 181,1

Viri: Porocilo Oddo-Hastings in porocilo strokovnjaka Komisije.

(") Ladji Napoléon Bonaparte in Paglia Orba pomenita jamstvo za znesek posojil na podrocju ladijskega prometa, s katerimi sta se
financirali.

(%) Ta postavka izhaja iz prakse, pri kateri se druzba SNCM obvezuje, da bo prevzela del stroskov dodatnega zdravstvenega
zavarovanja v korist svojih upokojencev.

(}) Do konca likvidacije. Pri vimesnih izgubah se za osnovo uporablja izplacilo pla¢ v enem mesecu. Poleg tega vkljucujejo stroske
razgradnje ladij v lasti druzbe, ki niso odsteti od vrednosti sredstev. Ti stroski ustrezajo stroskom mirovanja ladij ob obali v
pricakovanju njihove prodaje.

(%) Nezavarovani dolgovi so raz¢lenjeni na naslednji nadin: rezervacije za tveganja in stroske (3,3 milijona EUR), razporejeni
dolgovi/delezi (0,1 milijona EUR), poslovni dobavitelji (28,6 milijona EUR), splosno zastopstvo (23 milijonov EUR), dolgovi
skupine in pridruzenih podjetij (7,8 milijona EUR), pasivne ¢asovne razmejitve (6,9 milijona EUR).

(258) Komisija ugotavlja, da socialne obveznosti tvorijo vecino obveznosti druzbe SNCM. Kar zadeva prednostne socialne
obveznosti, tj. stroske socialnega nacrta, je strokovnjak Komisije preveril formule za izra¢un vseh sestavnih delov
nacrta na podlagi raziskav in ni odkril nobenih anomalij ali napak. Glede na to Komisija meni, da je znesek v visini
[70-80] (*) milijonov EUR, ki so ga predlozili francoski organi za socialni nacrt iz kolektivne pogodbe, razumen.

(259) Komisija v zvezi z vmesnimi izgubami iz poslovanja meni, da je ocena preudarna glede na zakonodajo, zlasti ¢len
L.622-10 francoskega trgovinskega zakonika (Code du commerce) in ¢len 119-2 odloka 3t. 85-1388 z dne
27. decembra 1985, na podlagi katerih lahko pristojno trgovinsko sodis¢e odloc¢i, da mora SNCM nadaljevati
svoje poslovanje Se dva meseca, kar se lahko na zahtevo organa, pristojnega za pregon, obnovi na podlagi
obveznosti javne sluzbe.

(260) Strokovnjak Komisije ni izrazil posebnega nasprotovanja v zvezi z nezavarovanimi dolgovi. Vendar je povecal
znesek postavke ,Cisti finanéni tok“ s prvotnih 14,5 milijona EUR na 69,7 milijona EUR. Komisija meni, da je
popravljena Stevilka skladna s spremembami pri vrednotenju sredstev druzbe SNCM.

(261) Strokovnjak Komisije v zvezi s stroski socialnega nacrta, ki ni dolocen s kolektivno pogodbo (brez upostevanja
dodatnih odpravnin), meni, da je treba oceno stroskov sodnih postopkov zmanjsati z [0-10] (*) milijonov EUR,
kolikor so navedli francoski organi, na [0-5] (*) milijona EUR. Ceprav je Komisija v zvezi s tem prepricana, da bi
sindikalne organizacije zahtevale spremembo pogodb za dolocen ¢as v pogodbe za nedolocen cas (134), vseeno
meni, da bi morala $tevilka temeljiti samo na zaposlenih s pogodbo za nedolocen ¢as, katerih polozaj je ocitno
negotov (tak$nih pogodb je 150). Glede na bruto mese¢no placo v visini [2 000-2 500] (*) EUR ter nadomestilo v
viSini devetih mese¢nih pla¢ za prvih [100-120] (*) pogodb za nedolocen ¢as in Sestih mese¢nih pla¢ za naslednjih
[50-70] (*) pogodb, je ta znesek [0-10] (*) milijjonov EUR.

(**) Glede na to, da je druzba SNCM obsezno in redno uporabljala pogodbe za nedolocen cas.
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(262) Glede neto obveznosti, povezanih s prodajo ladij v zakupu, Komisija meni, da so predpostavke, na katerih temelji
izraCun, upravi¢ene, predvsem zaradi tega, ker GIZ pretirano slonijo na pogodbenih formalnostih, kar omejuje
kakr$no koli nadomestitev druzbe SNCM s tretjo stranko in davéne ugodnosti pogojuje z upravljanjem ladij pod
francosko zastavo. Poleg tega ni razloga za uporabo pravne negotovosti v povezavi z ladjami v zakupu, saj so jih
prodale banke upnice GIZ. Po mnenju Komisije je v teh okolis¢inah razumno, da se upostevajo finan¢ni stroski
prevoza, nastali med 30. septembrom 2005 in datumom dejanske prodaje ladje.

(263) Glede na navedeno Komisija meni, da so prednostne obveznosti druzbe SNCM na dan 30. septembra 2005 znasale
153,8 milijona EUR, neprednostne pa 181,1 milijona EUR.

(iti) O ugotovitvi primanjkljaja sredstev

(264) Glede na navedeno Komisija meni, da je bila vrednost sredstev druzbe SNCM na dan 30. septembra 2005 (t.
211,4 milijona EUR) premajhna, da bi se poravnali dolgovi do prednostnih upnikov (153,8 milijona EUR) in
neprednostnih upnikov (181,1 milijona EUR), ki so skupaj znasali 334,9 milijona EUR. Primanjkljaj sredstev zato
zna$a priblizno 123,5 milijona EUR.

() O upostevanju tozbe za poravnavo dolgov

(265) Komisija je preucila tudi trditev francoskih organov, da bi lahko bila drzava kot vecinska delnicarka v primeru
likvidacije podjetja pozvana k poravnavi dolgov (glej spodaj). Ena izmed zainteresiranih strani (druzba CFF) je
izpodbijala uporabo nacionalne sodne prakse, na katero so se v obravnavanem primeru sklicevali francoski organi.
Druzba CFF v zvezi s sodno prakso pritozbenega sodis¢a v Rouenu v zadevi Aspocom Group Oyj meni, da je sodisce
finski mati¢ni druzbi nalozilo placilo nadomestila zaposlenim v svoji likvidirani francoski héerinski druzbi, ker je
bilo to nadomestilo dolo¢eno v socialnem naértu na podlagi sporazuma na ravni podjetja, ki ga je potrdila mati¢na
druzba. Nadomestilo na koncu ni bilo izplacano.

(266) Francoski organi menijo, da so na dan 30. septembra 2005 skupni dejanski stroska drzave kot delnicarke preko
druzbe CGMF znasali med 312,1 milijona EUR in 361 milijonov EUR. Pri tej oceni se uposteva zlasti tveganje, da
bi morala drzava poravnati dolgove, ¢e bi jo sodis¢e spoznalo za dejanskega upravitelja druzbe SNCM, in tveganje,
da bi bilo drzavi naloZeno izpla¢ilo dodatnih odpravnin odpuséenemu osebju. Francoski organi menijo, da je treba
navedeni tveganji upostevati pri izracunu dejanskih stroskov morebitne likvidacije druzbe SNCM.

(267) Ugotoviti je treba oceno skupnih stroskov, ki bi jih v primeru prisilne likvidacije druzbe SNCM verjetno morala
prevzeti Francija kot delnicarka, da se ugotovi, ali bi dobro obvesceni vlagatelj ob upostevanju tveganja, da bo
moral prevzeti te stroske, in glede na zneske, vkljuéene v zadevni primer, raje prodal svojo héerinsko druzbo
neposredno po negativni ceni 158 milijonov EUR, namesto da bi sprejel navedeno tveganje.

(268) 'V skladu s francoskim pravom je likvidacijski upravitelj druzbe v likvidacijskem postopku pooblascen, da vlozi
tozbo za odskodnino, imenovano ,tozba za poravnavo dolgov“, zoper nekdanje upravitelje druzbe v primeru
odpovedi sanacijskega nacrta ali steCaja ali prisilne likvidacije (1*°).

(269) Tozba za poravnavo dolgov se vlozi zoper nekdanje upravitelje placilno nesposobnega podjetja zaradi potrebe po
obnovitvi premozZenja druzbe, kar je ena izmed nalog likvidacijskega upravitelja.

(270) Tako so francoski organi v ve¢ dopisih Komisiji trdili, da je predpostavka, da bo nacionalno sodis¢e drzavi nalozZilo
poravnavo dolgov podjetja, ki ga vodi, ve¢ kot verjeten scenarij in da jo je treba upostevati pri izratunu dejanskih
stro§kov morebitne likvidacije druzbe SNCM.

(1%%) Zakon §t. 85-98 z dne 25. januarja 1985 o steaju in prisilni likvidaciji podjetij, kodificiran v trgovinskem zakoniku v ¢lenu L. 620-
1 in naslednjih; zakon §t. 2005-845 z dne 26. julija 2005 o ohranitvi, stecaju in likvidaciji podjetij, kodificiran v ¢lenih od 620-1
do 670-8 trgovinskega zakonika.
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(271) Druzba SNCM je v svojem dopisu z dne 28. februarja 2008 predlozila porocilo druzbe Baker & McKenzie, v
katerem so ocenjene posledice tozbe za poravnavo dolgov, vloZene zoper francosko drzavo. V navedenem porocilu
je ugotovljeno, da bi trgovinsko sodisce, ki bi obravnavalo to zadevo, zelo verjetno ugotovilo odgovornost drzave
v zvezi s tem in ji nalozZilo placilo vseh socialnih dolgov druzbe SNCM.

(272) Zadevna zakonodaja doloca, da se lahko socialni dolgovi druzbe v likvidaciji prenesejo v breme njenih nekdanjih
pravnih ali dejanskih upraviteljev, ¢e so izpolnjeni vsi Stirje pogoji.

(i) Spoznanje drzave kot pravnega ali dejanskega upravitelja podjetja v prisilni likvidaciji

(273) Porocilo druzbe Baker & McKenzie, ki ga je predlozila druzba SNCM, je Komisiji zagotovilo analizo, na podlagi
katere je bilo ugotovljeno, da [...] (*). Navedeno strokovno porocilo v skladu z zadevno sodno prakso (139)
dokazuje, da je drzava veckrat [...] (*). V porocilu je navedeno zlasti, da je drzava sprejela [...] (*) odlocitve.
Poleg tega se zdi, da so vodstveni organi [...] (*) podjetje. Nazadnje, drzava [...] (*).

(274) Komisija navaja, da francoski organi v dopisu z dne 28. marca 2008 niso izrazili nobenih zadrzkov [...] (¥).
Francoski organi v svojem dopisu z dne 20. novembra 2006 sami navajajo, da je sodis¢e [...] (*) podjetje.

(275) Vendar Komisija meni, da izjava francoskih organov z dne 20. novembra 2006 v zvezi s postopkom, povezanim z
drzavno pomodjo, sama po sebi ne more zadostovati, da se v skladu s pravnim standardom dokaze, da bi sodisce
spoznalo nacionalne organe kot dejanske upravitelje podjetja, deleznega zadevnih ukrepov, ali zlasti stopnja
verjetnosti take moznosti.

(276) Zlasti v zvezi z obravnavanimi odlocitvami $e zdale¢ ni dokazano, da kon¢na odlocitev drzave pomembno odstopa
od prakse, ki jo drzava uposteva pri upravljanju svojih delezev. Tudi porocilo druzbe Baker & McKenzie poudarja,
da se vedno znova ponavljajo nesoglasja glede zaZelenega obsega drzavne intervencije pri upravljanju svojih
delezev, in navaja pomembno vlogo, ki jo na splosno ima [...] (¥).

(277) Primeri domace sodne prakse, ki jih navajata drzava in druzba SNCM, niso neposredno uporabni v zadevnih
okolis¢inah. Glavni navedeni primeri se nanasajo na lokalne organe, sodba z dne 6. februarja 2001 v zadevi BRGM
pa se nanasa na javno industrijsko in komercialno ustanovo.

(278) Ne glede na to Se zdale¢ ni dokazano, da bi bila drzava kot javni organ spoznana za dejanskega upravitelja.

(i) Obstoj ene ali ve¢ napak pri upravljanju, ki jih je storila drzava kot dejanski upravitelj podjetja v prisilni
likvidaciji

(279) 'V zadevnem primeru Komisija ugotavlja, da strokovno porocilo druzbe SNCM na podlagi neizérpnega seznama

dejanskih elementov navaja niz dejavnikov, ki dokazujejo, da je drzava [...] (*) storila napake pri upravljanju.

(280) Navedeno je zlasti, da je francoska drzava storila napake v zvezi z nalozbami, povezanimi z [...] (¥} SNCM. Drzava
naj bi storila tudi $tevilne napake pri upravljanju v zvezi z zmogljivostjo [...] (*) SNCM.

(281) Francoski organi so v svojem dopisu z dne 30. aprila 2007 tveganje, da bo drzava morala placati odskodnino,
ocenili kot zelo visoko ob upostevanju meril za opredelitev napak pri upravljanju v smislu ¢lena L. 651-2
trgovinskega zakonika.

(282) Tudi glede tega Komisija meni, da ta izjava z dne 30. aprila 2007 v zvezi s postopkom, povezanim z drzavno
pomogjo, sama po sebi ne more zadostovati, da se v skladu s pravnim standardom dokaze, da bi sodis¢e odlocilo,
da so nacionalni organi storili domnevne napake, ali zlasti stopnja verjetnosti take moznosti. To Se posebej velja,
ker francoski organi zanikajo obstoj napak pri upravljanju, ki pa so nujni pogoj za to, da se lahko vlozi tozba za
poravnavo dolgov.

(*%) V skladu s francosko sodno prakso mora dejanski upravitelj redno izvajati pozitivne ukrepe vodstvenega znacaja.
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(283) Tako kot francoski organi se tudi druzba SNCM mocno zanasa na zelo stare vodstvene odlocitve. Zato se porocilo
druzbe Baker & McKenzie osredotoda na [...] (*), izvedene do leta 2000. Sklicuje se tudi na porocila Racunskega
sodisca za poslovna leta 1993-1999. Glavne napake pri upravljanju naj bi bile storjene priblizno sredi devetdesetih
let. Upniki druzbe SNCM so bili obves¢eni o teh vodstvenih praksah, ko so podaljsali kredit. Torej je bilo tveganje,
povezano s tak$nim nadinom vodenja, vsaj implicitno sprejeto. Ni¢ ne kaze na to, da je lahko drzava v tak$nih
razmerah spoznana za odgovorno za poravnavo dolgov.

(284) Poleg tega je mogoce te domnevne napake pri upravljanju pojasniti s politi¢nimi odlo¢itvami, ki so jih sprejeli javni
organi, nobenih dokazov pa ni, da je mogoce te politicne odlocitve opredeliti kot napake pri upravljanju v smislu
sodne prakse v zvezi s poravnavo dolgov.

(285) Nazadnje, porocilo druzbe Baker & McKenzie je premalo verodostojno, zlasti v zvezi s trditvami, da je bilo mogoce
polozaj druzbe SNCM pripisati zunanjim komunikacijskim napakam, ki jih je drzava naredila v zvezi z navedenim
polozajem. Na podlagi porocila je razvidno samo, da je drzava omenila razmere, ki so Ze bile javno znane. Zato
ravnanje drzave nima ni¢ skupnega z napakami pri upravljanju.

(ili) Ugotovitev primanjkljaja sredstev

(286) Komisija v zvezi z obravnavanim primerom navaja, da je v poroc¢ilu Oddo-Hastings naveden primanjkljaj sredstev v
vi§ini 134,4 milijona EUR na dan 30. septembra 2005, ki je bil izracunan kot razlika med vrednostjo sredstev
druzbe SNCM (190,3 milijona EUR) in vrednostjo obveznosti podjetja (prednostni dolgovi, ocenjeni na 153,8
milijona EUR, in neprednostni dolgovi, ocenjeni na 170,9 milijona EUR).

(287) Pred tem je Komisija ocenila primanjkljaj sredstev druzbe SNCM na dan 30. septembra 2005 na 123,5 milijona
EUR (glej uvodno izjavo 264).

(iv) Obstoj vzro¢ne zveze med napakami pri upravljanju in ugotovljenim primanjkljajem sredstev

(288) Po mnenju francoskih organov je lahko upravitelj pravne osebe v skladu s ¢lenom L.624-3 trgovinskega zakonika
spoznan za odgovornega, tudi e je njegova napaka pri upravljanju samo eden izmed razlogov za primanjkljaj
sredstev, pri ¢emer mu je lahko naloZeno placilo dela ali vseh socialnih dolgov, tudi ¢e so njegove napake pri
upravljanju povzrocile samo del navedenih dolgov (1*’). Po mnenju francoskih organov bi francoska drzava morala
prevzeti deleZ, ocenjen na 85-100 % ugotovljenega primanjkljaja sredstev, tj. med 114,3 milijona EUR in 134,4
milijona EUR.

(289) Za to analizo ni nobene osnove. Ce so domnevne napake pri upravljanju temeljile na odlocitvah, sprejetih sredi
devetdesetih let, ki so nemudoma povzrocile dodatne stroske za druzbo SNCM, je zelo tezko pripisati tezavo
primanjkljaju sredstev leta 2005, zlasti ker se je med datumoma veliko zgodilo.

(290) Poleg tega, e se zdi, da ni samodejne povezave med zneskom nadomestil, dodeljenim za poravnavo dolgov, in
zneskom, za katerega so se povecale obveznosti zaradi napak upraviteljev (¢e so ugotovljene), to pomeni tudi, da
lahko sodis¢a dolocijo nizji znesek, ki ga mora placati upravitelj, kot je ugotovljeni primanjkljaj sredstev (139).

(291) 'V nasprotju z mnenjem francoskih organov (in druzbe SNCM) ni¢ ne kaze na to, da bi sodis¢a, ki bi obravnavala
zadevo, $tela zadevne odlocitve za dovolj resne, da bi javnim organom naloZila poravnavo velikega dela dolgov.
Glede na preiskovane domneve so bile odlocitve sprejete zaradi protekcionizma v okviru politike (poleg tega jih je
vedina bila sprejetih deset let prej), medtem ko so bile bolj nedavne odlocitve sprejete, da zaposlenim ne bi bilo
treba povecati produktivnosti ali v okviru prizadevanj za izboljSanje odnosov med delodajalci in delojemalci.

(*7) Sodba kasacijskega sodis¢a z dne 30. novembra 1993, §t. 91-20.554, Bull.civ. IV, §t. 440, str. 319.
(*%) Glej strani 46-48 porocila druzbe Baker & McKenzie.
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(v) Morebitno placilo dodatnih odpravnin v primeru prisilne likvidacije druzbe SNCM

(292) Glede na zadevno sodno prakso (*) bi po mnenju francoskih organov sodis¢e francoski drzavi poleg poravnave
dolgov zagotovo nalozilo tudi placilo dodatnih odpravnin (med [200-210] (*) milijonov EUR in [250-260] (¥
milijonov EUR). Francoski organi menijo, da dejanski stroski, ki bi jih morala kriti drzava kot delni¢arka, znasajo
priblizno med 212,1 milijona EUR in 361 milijonov EUR.

(293) Francoski organi opozarjajo, da so francoska sodis¢a v nedavnih sodbah dejanskemu ali pravnemu upravitelju
nalozile, da poleg dolgov prevzame tudi dodatne odpravnine, izra¢unane na podlagi socialnega nacrta, ki ga je
podjetje izdelalo pred likvidacijo.

(294) Francoski organi navajajo zlasti, da je v zadevi Aspocomp francoska druzba Aspocomp SAS, ki je héerinska druzba
v 99-odstotni lasti finske druzbe Aspocomp Group Oy, 18. januarja 2002 podpisala podjetniski sporazum, v
katerem so bili opisani pogoji nadomestila na podlagi socialnega nacrta v zvezi z 210 od skupaj 550 zaposlenih. V
tem sporazumu so bili opisani zlasti znesek nadomestnih in dodatnih odskodnin ter pomoci za prostovoljni
odhod. Vendar se je po spremembi strategije skupine matina druzba Aspocomp Group Oyj 21. februarja
2002 odlocila, da ne bo ve¢ financirala svoje hcerinske druzbe Aspocomp SAS, pri Cemer je bila ta prisiljena v
prostovoljno likvidacijo. Navedena odlocitev je héerinski druzbi preprecila izpolnitev obveznosti iz podjetniskega
sporazuma in jo prisilila v odpustitev vseh njenih preostalih zaposlenih.

(295) V tem okviru je bila s sodbo pritozbenega sodis¢a v Rouenu potrjena sodba delovnega sodis¢a v Evreuxu, druzbi
Aspocomp Group Oyj, ki je nadzirala 99 % svoje héerinske druzbe, pa je bilo naloZeno, naj izplaca: (i) zaposlenim,
na katere se nanasa podjetniski sporazum, vse nadomestne in dodatne odskodnine, dolo¢ene v navedenem
sporazumu, ter odskodnine za odpust brez upravienega in utemeljenega vzroka in (ii) zaposlenim, odpuséenim
v okviru prostovoljne likvidacije druzbe Aspocomp, enakovredne odskodnine, ker je mati¢na druzba s tem, ko ni
izpolnila sprejetih obveznosti, ravnala neposteno in krivdno ter brez potrebne skrbnosti.

(296) Francija se za podporo svojim trditvam sklicuje tudi na sodbo gospodarskega senata kasacijskega sodis¢a z dne
19. aprila 2005 ('4%), vendar Komisija ni ugotovila nobenih klju¢nih elementov navedene sodbe, ki bi se lahko
uporabili v obravnavanem primeru. Edina pomembna ugotovitev kasacijskega sodisca je, da pritozbeno sodis¢e ni
dolocilo ustreznih pravnih razlogov, da bi odpravilo nejasnost glede lastnistva med mati¢no druzbo in njeno
héerinsko druzbo. Ne glede na to Komisija ugotavlja, da dejstva v zadevi Aspocomp niso primerljiva z dejstvi v
obravnavanem primeru. V obravnavanem primeru je druzba CGMF izpolnila svoje obveznosti glede dodatnih
odpravnin.

(297) Opozoriti je treba, da se zdi, da je po mnenju druzbe SNCM in francoskih organov dejstvo, da socialni nacrt
[...] (*), pomembno. Izjemno dvomljivo je, da je mogoce [...] (*) Steti za napako pri upravljanju, na podlagi katere
bi lahko bila drzava spoznana za odgovorno v odnosu do zaposlenih [...] (*). Tudi ¢e bi [...] (*) drzava bila
spoznana za odgovorno v odnosu do zaposlenih in bi jim morala izplacati nadomestila (1#1), kar je malo verjetno,
bi podelitev taksne pravice sama po sebi pomenila prednost, zagotovljeno druzbi SNCM, in torej drzavno pomo¢
na podlagi razlogov, podobnih tistim, ki so doloceni spodaj v zvezi s pomo¢jo osebam v skupnem znesku 38,5
milijona EUR, saj je bilo s tem ukrepom mogoce nekoliko izboljsati odnose med delodajalci in delojemalci v

podjetju.

(vi) Sklepi o upostevanju tozbe za poravnavo dolgov

(298) Ustrezna stopnja vetjetnosti, da bi nacionalno sodis¢e francoskim organom nalozilo placilo odskodnin za porav-
navo dolgov, ni bila dokazana v skladu z zahtevanim pravnim standardom, prav tako pa ni bilo dokazano, da bi
zneski, ki bi jih bilo treba placati, presegali negativno ceno, po kateri je bila druzba SNCM prodana.

(*°) Glej med drugim dve sodbi pritozbenega sodis¢a v Rouenu z dne 22. marca 2005, in sicer sodbo §t. RG 04/02549 Aspocomp Group
0yj in sodbo t. RG 01/02667-04/02675.

(49) Cass. com., 19. april 2005, Métaleurop.

("*) Ali da se je v tem primeru zavezala, da bo zagotovila nadomestila v primeru prihodnje izgube zaposlitve.
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(299) Upostevati je treba tudi, da so bila ravnanja drzave ob predpostavki, da je dejansko storila napake pri upravljanju,
namenjena varovanju nacionalnih industrij in storitev, vkljuéno z druzbo SNCM in njenimi zaposlenimi, zlasti s
preprecitvijo nastanka razmerij, ki bi lahko izzvale socialne nemire. Tudi ¢e je mogoce v nekaterih okolis¢inah
javne organe, vklju¢no z drzavo, Steti za dejanske upravitelje podjetja, ni¢ ne kaze, da je mogoce uporabiti tozbo za
poravnavo dolgov za pridobivanje vpogleda v odlocitve drzave o politiki, zlasti v tak$nih okolis¢inah. Okolis¢ine v
zadevi Aspocomp so tako povsem drugacne, saj se tak$na vprasanja v navedeni zadevi niso obravnavala.

(300) Komisija ne glede na to meni, da francoski organi zdaj ne morejo uporabiti preteklih politi¢nih odlocitev, da bi
upravicili javno intervencijo, katere namen je bil popraviti ucinke navedenih preteklih odlocitev. Po mnenju
Komisije je treba oba primera intervencije, torej preteklo vmesavanje in poznej$o javno intervencijo, obravnavati
kot kumulativno izkrivljanje konkurence. Sprejetje odgovornosti drzave za poravnavo dolgov bi bilo enako, kot ¢e
bi se drzavi omogocilo, da prizna napake pri upravljanju podjetja, zato da lahko zagotovi finan¢ni prispevek, ne da
bi bil ta opredeljen kot drzavna pomo¢, pri ¢emer bi povzrodila novo izkrivljanje konkurence. Tako bi drzava
dejansko ,uporabila“ svoje lastne napake pri upravljanju kot utemeljitev za dodelitev dodatnega financ¢nega
prispevka v nasprotju s splo§nim nacelom ,nemo auditur propriam turpitudinem allegans® (42).

(301) Povsem nesmiselno bi bilo predstaviti drzavo hkrati kot resitelja in krivca, torej kot ,slabega upravitelja“ (ob
predpostavki, da je to dokazano), ki ukrepa, da resi podjetje, ki ga je slabo upravljal. Napake pri upravljanju
niso skladne z obi¢ajnim ravnanjem preudarnega zasebnega vlagatelja v trznem gospodarstvu. Skladno s tem velja,
da mehanizmi reSevanja za popravo taksnih napak prav tako ne pomenijo obicajnega ravnanja.

(302) Sprejetje teorije, ki jo zagovarjajo francoski organi in druzba SNCM, bi drzavi omogocilo, da podjetjiem zagotovi
jamstva z zavestnim ,delanjem napak pri upravljanju®. Z vidika discipline na podro&ju pomo¢i je to nesprejemljivo.

(303) 'V tem primeru bi ravnanje, ki bi v skladu s teorijo druzbe SNCM in francoskih organov povzroéilo uveljavljanje
odgovornosti drzave, dejansko veljalo samo za ukrepe drzave kot javnega organa, in ne kot delnicarke. Glede na to,
da preudaren zasebni vlagatelj ne bi sprejemal odlocitev na podlagi teh politicnih in javnih vprasanj, je tveganje, da
bi moral poravnati dolgove, nastale zaradi tak$nih odlo¢itev, nepomembno v okviru preizkusa ,preudarnega
zasebnega vlagatelja v trznem gospodarstvu® (143).

(304) Francoski organi poudarjajo, da je bila Komisija v svoji odlocbi ABX z dne 7. decembra 2005 pripravljena
upostevati, da ,v nekaterih izjemnih primerih nekatere nacionalne zakonodaje predvidevajo moznost, da se tretje
osebe obrnejo proti delnicarjem likvidirane druzbe, zlasti ¢e se lahko te delnicarje $teje kot [¢rtano v izvirnem
besedilu] in/ali da so zagresili napake pri upravljanju“ (144).

(305) Vendar Komisija poudarja, da je treba pojem pomoci oceniti objektivno, in navaja, da je bilo v odlocbi o zaletku
postopka v navedenem primeru doloceno, da ,tudi v malo verjetnem primeru, da bi bili vsi ti pogoji, ki jih doloca
nacionalno pravo za dolocitev odgovornosti [...] izpolnjeni, se s tem Se ne bi izklju¢ila prisotnost drzavne pomoci
v okviru ukrepov v korist héerinske druzbe® (1+).

(306) Komisija v obravnavanem primeru meni, da francoski organi niso zadostno odpravili dvomov Komisije o trditvi, da
je bil delnicar druzbe SNCM dokaj zanesljivo izpostavljen uveljavljanju odgovornosti.

(307) Glede na te okolis¢ine in zavrnitev upostevanja dodatnih odpravnin (glej uvodno izjavo 225 in naslednje) Komisija
sklepa, da likvidacija druzbe SNCM drzavi ne bi povzrocila nobenih stroskov. Komisija meni, da drzavi kot
delnicarki ni mogoce naloziti placila stroskov likvidacije, saj je izpostavljenost delnicarjev povezana z njihovimi
kapitalskimi vlozki v podjetje.

(42) Odlocba 98/204/ES, tocka 3.3.

(%) Glej na primer sodbo Sodisca z dne 28. januarja 2003 v zadevi C-334/99, Nemcija proti Komisiji (zadeva Gréditzer), Recueil 2003, str.
[-1139, tocke 133-141, in sodbo Splosnega sodis¢a z dne 28. februarja 2012 v zdruzenih zadevah T-268/08 in T-281/08, Land
Burgenland in drugi proti Komisiji, $e neobjavljena, tocke 152-159.

("*) Uvodna izjava 208 odlocbe.

(4% UL C 142, 11.6.2005, str. 2, tocka 63.
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6.1.2.2 Sklep

(308) Komisija meni, da bi zasebni vlagatelj dal prednost cenejsi resitvi, torej likvidaciji druzbe SNCM. Zato sklepa, da
negativna prodajna cena v visini 158 milijonov EUR pomeni drzavno pomoc.

6.1.3 Kapitalski vloZek druzbe CGMF v viSini 8,75 milijjona EUR

(309) Francoski organi v svojih pripombah, predloZenih Komisiji po odlocbi o zacetku postopka, navajajo, da je bila
dokapitalizacija v vi$ini 8,75 milijona EUR, ki jo je zagotovila drzava, izvedena socasno s kapitalskimi injekcijami
zasebnih vlagateljev in da je drzava prevzela manjSinski delez, vecino sredstev pa je zagotovil trg. Poleg tega
menijo, da stopnja donosa vlozka drzave, to je [...] (*) % na leto, pomeni ustrezno dolgoro¢no donosnost
vloZenega kapitala za zasebnega vlagatelja. V svojem dopisu z dne 16. maja 2013 navajajo Se, da se tveganja,
povezana z razvezno klavzulo, ublazijo z moznostjo odkupa, ki jo imajo na voljo zasebni delnicarji.

(310) Vlozek drzave je zdaj treba primerjati s prispevkom zasebnih vlagateljev, tj. 26,25 milijona EUR. Vlozek drzave
zna$a 158 milijonov EUR (glej oddelek 6.1.2), pri ¢emer je treba pristeti Se 38,5 milijona EUR za pomo¢ osebam
in 15,81 milijona EUR, izplacanega v okviru nacrta iz leta 2002 (glej oddelka 6.1.4 in 6.1.5).

(311) Vsi ukrepi iz leta 2006 so doloeni v memorandumu o soglasju, v okviru katerega so vse strani (druzbe CGMF,
BCP in VT) soglasale s kapitalskim vlozkom v znesku 158 milijonov EUR, predplacilom na tekoc¢i racun v znesku
38,5 milijona EUR in povecanjem kapitala za 8,75 milijona EUR. Ti trije ukrepi tvorijo en ukrep za privatizacijo
druzbe SNCM. Kot navaja Splodno sodis¢e v odstavku 125 sodbe z dne 11. septembra 2012, ,[ta] kapitalski vlozek
[8,75 milijjona EUR] namre¢ poteka v okviru globalnega protokola o odprodaji, do katerega pride na podlagi
posebnih pogajanj, v katerih so vlozki kupcev zamena za velike zaveze — v razli¢nih oblikah — francoske drzave*.
Zadevni trije ukrepi se zato obravnavajo kot sveZenj, to kapitalsko injekcijo, ki jo je drzava zagotovila druzbi
SNCM, pa je treba primerjati z vlozZkom zasebnih vlagateljev, da se preuci pomen intervencije.

(312) Glede na navedeno Komisija sklepa, da prispevka zasebnih delnicarjev, to je 10,6 % skupnega prispevka, ni mogoce
Steti za pomembnega.

(313) Kot je navedeno v uvodni izjavi 311, zadevni trije ukrepi tvorijo en ukrep za privatizacijo. Komisija zato meni, da
je treba javni in zasebni kapitalski vlozek opredeliti kot socasna.

(314) Komisija v zvezi z merilom prispevkov, zagotovljenih pod primerljivimi pogoji, navaja, da sta zainteresirani strani,
to je druzbi CFF in STIM, izrazili dvome o pomembnem znacaju zasebne intervencije, zlasti o obstoju primerljivih
pogojev med javno nalozbo in zasebnimi vlagatelji, glede na vlogo razvezne klavzule.

(315) Komisija meni, da okolis¢ine tega povecanja kapitala dokazujejo, da se zasebni in javni vlagatelji niso srecali z
istimi tveganji. Vloga razvezne klavzule in pogoji, povezani z njo, dovolj jasno kazejo, da izid v smislu tveganja ne
bi bil enak za zasebne vlagatelje in javnega vlagatelja, ¢e bi bili izpolnjeni pogoji iz klavzule. Zasebni vlagatelji
imajo v skladu z memorandumom o soglasju moznost, da v primeru negativne odlocitve Komisije, Splosnega
sodi$ca ali Sodis¢a umaknejo in izterjajo svojo nalozbo ali zavrnejo obnovitev prenosa pooblastil javne sluzbe. Ta
zadnji del razvezne klavzule je $e posebej skodljiv za drzavo, saj se nanasa na temeljno dejavnost druzbe SNCM.
Druzba SNCM je prvotni prevoznik na povezavi med Korziko in celinsko Francijo. Na splosno se dve tretjini
njenih dejavnosti izvajata med Marseillem in Korziko na podlagi prenosa pooblastil javne sluzbe. Razvezna
klavzula tako varuje zasebne vlagatelje pred poslovnim tveganjem, povezanim z vecino dejavnosti druzbe
SNCM. Temu tveganju je izpostavljena samo drzava.

(316) Na podlagi sklicevanja na navedeno razvezno klavzulo bi nastala obveznost druzbe SNCM, da povrne vse kapi-
talske vlozke kupcev tem zasebnim vlagateljem. Druzba CGMF bi tako znova imela v lasti 100 % kapitala druzbe
SNCM v trenutku, ko je tveganje likvidacije in posledi¢ne izgube pomembnega dela javne nalozbe precej vegje.
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(317) V primeru steCaja ali likvidacije druzbe SNCM se druzba CGMF ne bi mogla sklicevati na obljubo zasebnih
delni¢arjev o nakupu. To potrjuje, da se v primeru tezZav ni mogoce sklicevati na to moznost, zato je tveganju
v bistvu izpostavljena druzba CGMF in prek nje drzava. Komisija zato meni, da te obljube o nakupu ni mogoce
obravnavati kot zamene za razvezno klavzulo.

(318) Poleg tega Komisija ne more sprejeti trditve francoskih organov, da je memorandum o soglasju vseboval ve¢
jamstev za varovanje nalozbe drzave. Obveznosti, naloZene kupcem, ne pomenijo dodatnih tveganj ali omejitev za
kupce, ki bi jih postavile v polozaj, primerljiv s polozajem druzbe CGMF. Njihov izkljuéni namen je prepreciti
zasebnim kupcem, da bi v obdobju, v katerem se lahko sklicujejo na razvezno klavzulo, uvedli kakrsne koli
zakonodajne spremembe druzbe SNCM, ter zagotoviti, da bodo izvedli samo ukrepe, ki so potrebni za izvedbo
poslovnega in socialnega nacrta.

(319) Kot poudarja Splosno sodis¢e v svoji sodbi z dne 11. septembra 2012, analiza pri¢akovanega donosa sama po sebi
ne utemeljuje sklepa, da je drzava opravila nalozbo pod trznimi pogoji, saj tveganje ni pravicno razdeljeno med
javne in zasebne delnicarje.

(320) Tudi ¢e pogoj za ,nalozbe, opravljene pod enakimi pogoji“ (pari passu) ni izpolnjen, je lahko ukrep Se vedno
skladen z nacelom zasebnega vlagatelja v trZznem gospodarstvu. V takih primerih je treba dokazati, da je drzava
ravnala enako, kot bi v podobnem polozaju ravnal preudarni zasebni vlagatelj, na primer z izvedbo predhodne
analize donosnosti nalozbe. Vendar francoski organi niso predlozili dokazov o tak$ni predhodni analizi. V svojih
pripombah so samo naknadno preucili, da bi fiksna stopnja donosa v visini [...] (*) % ustrezala zasebnemu
vlagatelju na podlagi primerjave s stopnjo donosa OAT (Obligation Assimilable du Trésor), ki jo je izdala drzava
in katere stopnja donosa je bila takrat med 3,72 % in 3,95 %. Vendar niso predlozili analize, ki bi pokazala, da bi
bila 10-odstotna stopnja sprejemljiva za zasebnega vlagatelja glede na tveganja, ki jim je bila izpostavljena drzava,
npr. tveganja v zvezi s klavzulo o prenehanju in tveganja v zvezi s polozajem podjetja.

(321) Stopnja v visini [...] (*) % velja samo za kapitalski vloZek v znesku 8,75 milijona EUR, vendar bi bilo treba pri
analizi upostevati celotni vlozek drzave, ki je bil sprejet na podlagi memoranduma. Glede na to, da negativna
prodajna cena v visini 158 milijonov EUR in predplacilo na teko¢i racun v znesku 38,5 milijona EUR nista
povezana z donosom, bi bila stopnja donosa celotne nalozbe, ki jo je drzava zagotovila druzbi SNCM, v casu
privatizacije leta 2006 precej niZja od stopnje donosa OAT. Glede na tveganja ta stopnja ne bi bila sprejemljiva za
zasebnega vlagatelja v trznem gospodarstvu.

(322) Glede na navedeno Komisija meni, da merila, dolocena s sodno prakso za takoj$njo izkljucitev narave pomoci
zadevnega ukrepa, niso izpolnjena. Zato meni, da kapitalski vlozek drzave v viini 8,75 milijona EUR zagotavlja
prednost druzbi SNCM, ker je bil navedeni vlozek zagotovljen vzporedno z vlozkom zasebnega kapitala pod
pogoji, ki niso primerljivi v smislu sodne prakse Unije. Zato zadevni ukrep pomeni drZavno pomo¢ v smislu ¢lena
107(1) PDEU.

6.1.4 Ukrepi pomoci za osebe (38,5 milijjona EUR)

(323) Francoski organi menijo, da ta sredstva pomenijo pomo¢ osebam, ki podjetju ne koristi in zato ni drzavna pomoc.
Kot zainteresirani strani sta druzbi CFF in STIM izpodbijali opredelitev tega ukrepa kot pomoci osebam, ker sta
menili, da bi ukrep lahko zagotovil posredne pozitivne u¢inke druzbi SNCM.

(324) Po mnenju Komisije dejstvo, da so neposredni upravicenci pomoc¢i osebam zaposleni, ne zadostuje za to, da se
dokaze odsotnost pomoci v korist njihovemu delodajalcu. Splosno sodisce je odlocilo, da ,to, da so neposredni
upravicenci pomoci za osebe zaposleni, ne more zadoscati za izkaz neobstoja pomoci v korist njihovega deloda-
ia]ea (146
jalca“ (149),

(#) Tocka 137 sodbe z dne 11. septembra 2012.
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(325) Kot navaja Splosno sodisce v tocki 138 sodbe z dne 11. septembra 2012, je za ,preuditev, ali te pomoci za osebe
pomenijo pomo¢ v smislu ¢lena 87(1) ES, [...] treba torej ugotoviti, ali druzba SNCM prejema posredno gospo-
darsko prednost, ki ji omogoca, da ji ni treba nositi strogkov, ki bi morali obi¢ajno bremeniti njena lastna finan¢na
sredstva, in torej preprecuje, da bi trzne sile povzrocile svoje obicajne posledice”.

(326) Komisija $e ugotavlja, da ta ukrep v skladu z memorandumom o soglasju pomeni zavezo drzave do zasebnih
partnerjev o financiranju ,dela stroskov morebitnih prostovoljnih odhodov ali prekinitev pogodb o zaposlitvi (ne
glede na njihovo naravo), ki bi nastali poleg kakrsnih koli zneskov, ki jih mora delodajalec placati‘. Kot ugotavlja
Splosno sodis¢e v tocki 145 sodbe z dne 11. septembra 2012, vkljucitev teh pomoci za osebe v sporazum o
prodaji kaze na to, da te pomoci ustvarjajo prednost. Strani so se lahko k temu zatekle, ker so lahko od tega
pridobile neko korist.

(327) Ta pomo¢ zato lahko druzbi SNCM zagotovi gospodarsko prednost, saj ji ni treba nositi vseh stroskov, povezanih
z morebitnimi prihodnjimi odhodi nekaterih zaposlenih. Ce drZava podjetje razbremeni teh stroskov, to dejansko
pomeni, da mu je bila zagotovljena prednost. Komisija poudarja, da so ti dopolnilni socialni ukrepi namenjeni za
olajSevanje izvajanja nacrtov glede odpuscanja, potrebnih za doseganje ciljev podjetja, in da niso zakonsko pred-
pisani. V tem primeru pogosti delavski spori v druzbi SNCM kazejo, da izvedba socialnega nacrta v podjetju skoraj
zagotavlja pojav stavk in drugih delavskih sporov. Nobenega dvoma ni, da ti dodatni socialni ukrepi pomenijo
prednost za druzbo SNCM.

(328) Komisija zato meni, da ta ukrep pomeni pomo¢ v smislu ¢lena 107(1) PDEU.

6.1.5 Preostanek v visini 15,81 milijona EUR, dodeljen kot pomo¢ za prestrukturiranje leta 2002

(329) Ukrepi iz leta 2006 mocno povecajo znesek pomoci za prestrukturiranje v visini 69,29 milijona EUR, ki je bil
preucen v okviru nacrta iz leta 2002, in se lahko obravnavajo kot sprememba nacrta prestrukturiranja in njegovih
stroskov. Ko je bila privatizacija predvidena, je bil nacrt prestrukturiranja Se v fazi priprave. Vendar druzba SNCM
ni dosegla obnove sposobnosti prezivetja. Splosno sodisce je v zvezi s tem poudarilo, ,da je odlocba iz leta 2006
jasna glede dejstva, da morajo biti elementi pomoc¢i za prestrukturiranje, ¢e so prisotni v nacrtu za leto 2006,
analizirani skupaj s pomocjo za prestrukturiranje iz nacrta za leto 2002 [...]* (*¥’). Splosno sodis¢e poudarja, da je
bila za to analizo uporabljena ,dobra podlaga“. Znesek v visini 69,29 milijona EUR obsega 66 milijonov EUR,
dodeljenih leta 2002 kot prvi obrok nacrta za prestrukturiranje, in 3,29 milijona EUR pomo¢i, dodeljene kot drugi
obrok leta 2005.

(330) Od tega zneska pomodi, dodeljenega v okviru nacrta prestrukturiranja iz leta 2002, se 53,4 milijona EUR v resnici
nanasa na prenos pooblastil javne sluzbe. Ker je Splosno sodisce s svojo sodbo z dne 11. septembra 2012 potrdilo
zakonitost te pomoc¢i, mora Komisija skupaj preuciti zdruzljivost dejanske pomoci za prestrukturiranje, tj. znesek v
visini 15,81 milijona EUR, dodeljen med prestrukturiranjem leta 2002, in zdruzljivost vseh ukrepov iz leta 2006 v
smislu smernic iz leta 2004.

6.2 PREUCITEV ZDRUZLJIVOSTI POMOCI ZA PRESTRUKTURIRANJE, IZPLACANE LETA 2002 IN 2006
6.2.1 Upostevane smernice

(331) Komisija ugotavlja, da je bil naért prestrukturiranja iz leta 2002 preucen v smislu smernic iz leta 1999. Navaja Se,
da so novi ukrepi iz leta 2006 vkljucili nacrt iz leta 2002 po datumu zacletka veljavnosti novih smernic iz leta
2004 in da so bili izvedeni, preden jih je Komisija potrdila.

(332) V skladu s prehodnimi pravili iz smernic iz leta 2004 (%) je treba v zvezi s pomodjo uporabiti te smernice, ¢e je
pomo¢ nezakonita in je bil del pomoci dodeljen po zacetku njihove veljavnosti.

(333) Ker ukrepi iz leta 2006 pomenijo pomoc, jih je treba obravnavati kot sestavni del ukrepov prestrukturiranja, ki so
se zaceli izvajati leta 2002, in analizirati vzporedno. Zdruzljivost celotne pomo¢i bo zato analizirana v okviru
smernic iz leta 2004.

("*7) Tocka 150 sodbe z dne 11. septembra 2012.
(4%) Tocke 102-104 smernic iz leta 2004.
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6.2.2 ,Podjetje v tezavah*

(334) Da bi bilo podjetje upraviceno do pomoci za prestrukturiranje, mora izpolnjevati pogoje za podjetje v tezavah v
smislu smernic.

(335) V obravnavanem primeru Komisija navaja, da je izpolnjevanje tega pogoja ugotovila v svoji odlocbi z dne 17. julija
2002 o pomodi za reSevanje za druzbo SNCM ('*°) in v svoji odlocbi z dne 19. avgusta 2002 o zacetku
formalnega postopka preiskave v zvezi z nacrtom dokapitalizacije na podlagi letnih ra¢unovodskih izkazov druzbe
SNCM za leto 2001.

(336) Za namene tega sklepa je Komisija s preucitvijo letnih ra¢unovodskih izkazov druzbe SNCM za leto 2002
preverila, ali je druzba izpolnila navedeni pogoj. Kapital druzbe (brez predpisanih rezervacij) (**°) je bil $e vedno
negativen: —26,5 milijona EUR leta 2002 v primerjavi z —30,7 milijona EUR leta 2001. Navedena raven kazZe na
izgubo ve¢ kot polovice osnovnega kapitala podjetja, vec kot Cetrtina katerega je bila izgubljena v 12 mesecih po
obvestilu, s ¢imer je izpolnjen pogoj iz tocke 5(a) smernic.

(337) Komisija poleg navedenega gibanja osnovnega kapitala ugotavlja 3e, da:

— so se med letoma 2001 in 2002 izgube pred obdav¢itvijo povecale z 5,1 milijona EUR leta 2001 na -5,8
milijona EUR leta 2002, pri Cemer so se neto izgube leta 2002 zmanjSale samo zaradi prodaje nekaterih ladij,

— se je denarni tok druzbe SNCM zmanjsal z 39,2 milijona EUR na koncu leta 2001 na 35,7 milijona EUR na
koncu leta 2002,

— se je neto finan¢ni dolg brez upostevanja zakupov povecal s 135,8 milijona EUR leta 2000 na 144,8 milijona
EUR leta 2002,

— so se finan¢ne dajatve (obresti in podobne dajatve) povecale s 7 milijonov EUR leta 2000 na 9,503 milijona
EUR leta 2002.

(338) Francoski organi so poleg tega Komisiji potrdili, da banke druzbi odslej zavracajo posojilo denarja zaradi njene
zadolZenosti, ¢eprav je SNCM kot jamstvo predlagala svoje najnovejse ladje, ki niso obremenjene s hipoteko ali
predmet drugih podobnih sluznosti.

(339) Pogodba o prenosu pooblastil javne sluzbe ni spremenila te analize. Ceprav je ta pogodba skupaj z uspehom nacrta
prestrukturiranja druzbi SNCM nedvomno omogodila dosego pozitivnih rezultatov poslovanja, je kljub temu
mogoce pri¢akovati, da bo podjetje zaradi hudega pomanjkanja lastnih sredstev, Cedalje vecje zadolZenosti in
stroskov operativnih ukrepov iz nalrta prestrukturiranja v nekem casu prenehalo poslovati.

(340) Ker je obdobje prestrukturiranja trajalo od leta 2002 do leta 2006, je treba preveriti, ali je druzba SNCM
izpolnjevala navedeni pogoj v navedenem obdobju in zlasti v Casu, ko je bila sprejeta odlocitev o zagotovitvi
novih javnih sredstev.

(341) V odlocbi iz leta 2003 je navedeno, da je druzba SNCM izpolnila ta pogoj v poslovnih letih 2001 in 2002 (*1).

(342) Zdaj je treba preveriti, ali je druzba SNCM Se naprej izpolnjevala pogoj v poslovnih letih 2003-2005, to je v
zadnjih popolnih ra¢unovodskih letih pred izvedbo novih ukrepov iz leta 2006 v zvezi s privatizacijo druzbe
SNCM.

('*) Glej opombo 5.
(*°9) Predpisane rezervacije so stroski, vkljuceni v racunovodske izkaze v skladu s francoskimi davénimi pravili.
(151) Tocke 209-297.
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(343) Kot je navedeno v uvodni izjavi 73 in naslednjih, se je polozaj druzbe SNCM zelo poslabsal med letoma 2004 in
2005. Dobicki druzbe pred obdav¢itvijo so bili leta 2004 —32,6 milijona EUR, leta 2005 pa —25,8 milijona EUR.
Neto dobicek je bil leta 2004 —29,7 milijona EUR, leta 2005 pa 28,8 milijona EUR. Lastniski kapital delnicarjev
se je leta 2005 (1,7 milijona EUR) v primerjavi z letom 2004 zmanjSal za 25,5 milijona EUR. Pri tem se je
izgubila ve¢ kot polovica osnovnega kapitala druzbe, ve¢ kot Cetrtina od navedenega kapitala pa v 12 mesecih pred
tem, zato je bilo merilo iz tocke 10(a) smernic iz leta 2004 izpolnjeno.

(344) Glede na navedeno Komisija meni, da se druzba SNCM lahko 3teje za podjetje v tezavah v smislu smernic iz leta
2004.

6.2.2.1 Lastni prispevek

(345) V skladu s tocko 43 smernic morata biti ,[k]oli¢ina in intenzivnost pomo¢i [...] omejeni na najniZjo vsoto
stroskov, potrebnih za prestrukturiranje, ob upostevanju obstoje¢ih finan¢nih virov podjetja, njegovih delnicarjev
ali poslovne skupine, v katero podjetje spada. Pri taksni oceni se uposteva kakr$na koli predhodno dodeljena
pomo¢ za reSevanje. Upravicenci do pomoc¢i bodo morali prispevati pomemben delez k nacrtu za prestrukturiranje
iz lastnih virov, tudi prodajo sredstev, ki niso bistvenega pomena za prezivetje podjetja, ali iz zunanjega financi-
ranja pri trznih pogojih. TakSen prispevek kaze, da trgi verjamejo, da lahko podjetje znova postane sposobno
preziveti. TakSen prispevek mora biti realen, tj. dejanski, izkljuc¢evati mora vse pricakovane prihodnje dobicke, kot
je denarni tok, in mora biti ¢im vigji“.

(346) 'V tocki 44 smernic je doloceno, da ,Komisija obi¢ajno $teje za ustrezne naslednje prispevke k prestrukturiranju:
vsaj 25 % v primeru majhnih podjetij, in vsaj 40 % v primeru srednjih podjetij in vsaj 50 % za velika podjetja. V
izjemnih okolis¢inah in v primerih posebnih tezav, ki jih mora drzava ¢lanica dokazati, lahko Komisija sprejme
nizji prispevek”.

(347) V tocki 7 smernic je navedeno tudi, da ,je primerno ponovno $e jasneje poudariti naelo, da mora biti ta
[pomemben prispevek upravienca k prestrukturiranju] realen in v njem ne sme biti viteta nobena pomoc.
Prispevek upravicenca ima dvojni namen: po eni strani pokaZe zaupanje trgov (lastnikov, upnikov) v to, da
lahko podjetje v primernem ¢asovnem obdobju obnovi sposobnost prezivetja. Po drugi strani pa zagotavlja, da
se pomo¢ za prestrukturiranje omeji na najnizjo vsoto, ki je potrebna za obnovo sposobnosti preZivetja in se
hkrati omejitev izkrivljanja konkurence®.

(348) Tudi sodna praksa poudarja, da mora lastni prispevek kazati, da trgi verjamejo, da lahko podjetje obnovi sposob-
nost prezivetja (1*?). Komisija poudarja, da je ta zahteva Se posebej pomembna v zvezi z druzbo SNCM glede na
polozaj druzbe od leta 2002. Komisija opozarja, da prvi ukrepi prestrukturiranja iz leta 2002 niso zagotovili
zelenih ciljev. Nekateri med njimi niso bili upostevani ali doseZeni (glej uvodno izjavo 351). Ker druzba SNCM ni
mogla v celoti izvesti prvih ukrepov prestrukturiranja, se je njen gospodarski in finan¢ni polozaj od leta 2004 Se
naprej poslabseval (glej uvodne izjave 73-75).

(349) Stroski prestrukturiranja so leta 2002 znasali 46 milijonov EUR. Komisija v zvezi z ukrepi iz leta 2006 meni, da se
je znesek stroskov prestrukturiranja ujemal z zneskom pomodi (**3), tj. 202,5 milijona EUR, plus kapitalski vlozek
zasebnih partnerjev v visini 26,25 milijona EUR, kar skupaj znaSa 274,8 milijona EUR. Lastni prispevek obsega
42,385 milijona EUR od prodaje neto sredstev in povecanje kapitala za 26,25 milijona EUR, ki so ga zagotovili
zasebni partnerji, kar skupaj znasa 68,635 milijona EUR. Tako je ob upostevanju novih ukrepov iz leta 2006 lastni
prispevek pomenil 25-odstotni delez, medtem ko je v smernicah doloceno, da mora biti ta delez najmanj 50-
odstoten. Komisija navaja, da se francoski organi niso sklicevali na izjemne okoli§¢ine in posebne tezave, kar bi
Komisiji omogocilo, da sprejme manjsi prispevek. Ne glede na to Komisija meni, da v obravnavanem primeru ni
bilo izjemnih okolis¢in, ki bi upravi¢ile zmanjanje stopnje lastnega prispevka v skladu z zahtevami smernic iz leta
2004.

(350) Komisija zato meni, da je lastni prispevek druzbe SCNM k prestrukturiranju Se vedno nezadosten glede na dolocbe
iz smernic.

(*2) Glej sodbo Splosnega sodisca z dne 7. decembra 2010 v zadevi T-11/07, Frucona Kosice proti Komisiji, Se neobjavljeno, tocki 244 in
245.
(*%3) Ukrepi iz leta 2006 so se nanasali na privatizacijo druzbe SNCM.
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6.2.2.2 Obnova dolgorocne sposobnosti prezivetja

(351) Komisija je v svoji odlo¢bi o zacetku postopka izrazila dvome o dolgoro¢ni sposobnosti prezivetja druzbe SNCM,
zlasti glede na to, da:

— druzba SNCM ni naértovala prenehanja vseh deficitnih dejavnosti,

— je bil uspeh nadrta prestrukturiranja tesno povezan z dodelitvijo prenosa pooblastil javne sluzbe na povezavi
Marseille-Korzika za obdobje od 1. januarja 2007 do 31. decembra 2012,

— napovedana zmanjSanja $tevila ¢lanov posadke iz nacrta iz leta 2002 niso bila upostevana, poleg tega ni bilo
dosezeno povecanje produktivnosti za 10 %,

— ukinitev 400 delovnih mest v ekvivalentu polnega delovnega casa in ukrepi za produktivnost, predvideni v
nacrtu iz leta 2006, niso bili zadostni zaradi spodrsljajev v zvezi z naértom iz leta 2002.

(352) Francoski organi so odgovorili, da bosta sprememba delnicarjev in izvedba treh ukrepov iz naérta privatizacije
druzbi SNCM omogocili, da razvije svojo dejavnost na dobri podlagi, in da deficitna narava nekaterih delov
poslovne dejavnosti zato ni nepreklicna.

(353) Komisija ugotavlja, da ukrepov iz nacrta prestrukturiranja iz leta 2002 ni bilo mogoce izvesti in da je to povzroéilo
pomembno poslabsanje rezultatov podjetja v letih 2004 in 2005. Povecanje prometa za 20 milijonov EUR in
povecanje nadomestila za opravljanje javne sluzbe za 9 milijonov EUR leta 2006 nista zadostovali za obnovitev
dobicka iz poslovanja, saj so se stroski goriva in stroski poslovanja zvisali bolj, kot je bilo pricakovano. Strokov-
njak Komisije je navedel, da so izvedbo poslovnega nacrta kupcev zelo ovirali $tevilni incidenti (*>%), in sklenil, da
bodo kumulativne izgube verjetno veliko vecje, kot je bilo prvotno predvideno za leto 2007.

(354) Zato Komisija meni, da odgovori francoskih organov niso odpravili vseh njenih dvomov. Povezovanje obnove
sposobnosti prezivetja z dodelitvijo prenosa pooblastil javne sluzbe za obdobje 2007-2013 in izvedbo treh
ukrepov iz nacrta privatizacije, ki niso bili potrjeni kot zakoniti in zdruZljivi z notranjim trgom, se zdi tvegano.
Za verodostojnost dolgoro¢nega nalrta za obnovo sposobnosti prezivetja podjetja je treba vsaj zagotoviti, da so
temeljne predpostavke realne. Vendar je uspeh nacrta v tem primeru skoraj v celoti odvisen od dveh domnevnih
dogodkov, nad katerima druzba SNCM nima nobenega nadzora. Glede na takratni finan¢ni polozaj druzbe SNCM
Komisija dvomi tudi o zmozZnosti druzbe, da bi financirala potrebno obnovitev nekaterih svojih ladij. Vendar
francoski organi to obnovitev predstavljajo kot dejavnik, ki jim omogoca, da dosezejo svoj cilj, tj. obnovitev
sposobnosti prezivetja.

(355) Komisija zato meni, da pogoj v zvezi z obnovo dolgoro¢ne sposobnosti prezivetja, ki ga dolo¢ajo smernice, ni
izpolnjen.

6.2.2.3 Izogibanje neupravicenemu izkrivijanju konkurence (izravnalni ukrepi)

(356) 'V razveljavljeni odlo¢bi iz leta 2008 so navedeni §titje izravnalni ukrepi:

— zaprtje héerinske druzbe Corsica Marittima (82 000 potnikov leta 2000), ki je skrbela za povezave med Italijo
in Korziko, in torej umik skupine SNCM s trga te povezave,

— skoraj popolni umik druzbe SNCM iz povezav med Toulonom in Korziko, s trga, ki je leta 2002 zajemal kar
460 000 potnikov,

(""" Glej porocilo Stephensa, raziskava prestrukturiranja pomorske druzbe SNCM, str. 85, odstavek 3: izvedba prenosa pooblastil javne
sluzbe julija 2007 namesto januarja; Stevilni spori z druzbo CFF.
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— omejitev skupnega $tevila razpolozljivih mest in Stevila povratnih vozenj, ki jih vsako leto od leta 2003 opravi
druzba SNCM, zlasti med Nico in Korziko,

— prodaja Stirih ladij.

(357) Komisija opozarja, da so francoski organi predlagali te ukrepe v zvezi s pomocjo v znesku 15,81 milijona EUR,
torej s pomodjo za prestrukturiranje, dodeljeno leta 2002.

(358) Na podlagi razveljavitve odlocbe iz leta 2008 s sodbo z dne 11. septembra 2012 je skupni znesek pomodi zdaj ve¢
kot 210 milijonov EUR. Komisija meni, da njeni dvomi niso bili odpravljeni zaradi naslednjih razlogov.

(359) Komisija v zvezi s prodajo stirih ladij v okviru ukrepov prestrukturiranja iz leta 2002 ugotavlja, da so se te prodaje
deloma izravnale z dostavo ladje Danielle Casanova junija 2002 ter ladij za kombinirani prevoz Paglia Orba in Pascal
Paoli leta 2003.

(360) V zvezi z zaprtjem hclerinske druzbe Corsica Marittima je v tocki 40 smernic med drugim navedeno, da ,[o]dpis
dolgov in opustitev deficitnih dejavnosti, ki bi ju bilo treba v vsakem primeru izvesti zato, da se obnovi sposobnost
podjetja za prezZivetje, ne Stejeta za zmanjSevanje zmogljivosti ali prisotnosti na trgu z namenom ocenitve izrav-
nalnih ukrepov“. Zato se zaprtje hcerinske druzbe Corsica Marittima, ki je ustvarjala izgubo od ustanovitve leta
1990, ne more obravnavati kot izravnalni ukrep, ampak kot ukrep za obnovo dolgoro¢ne sposobnosti prezivetja.

(361) Enako sklepanje velja za povezavo med Korziko in Nico. Komisija navaja, da ima druzba SNCM manjsinski trzni
delez, pri ¢emer ima druzba Corsica Ferries 70-odstotni trzni delez (*°). Glede na porocilo Stephensa obstaja veliko
povprasevanje po prevozih iz Nice, zlasti med poletjem. Tudi zunaj poletne sezone obstaja povprasevanje po teh
prevozih. Kljub temu je ta linija med letoma 2004 in 2007 ustvarjala izgubo. Zato tega ukrepa ni mogoce
obravnavati kot izravnalni ukrep, ampak kot ukrep za obnovo dolgorocne sposobnosti preZivetja.

(362) Komisija $e navaja, da se je potniski promet na povezavi med Korziko in pristanis¢em Toulon zelo povecal, in sicer
z manj kot 200 000 potnikov na leto na ve¢ kot en milijon med letoma 1999 in 2007 (**%). Zato bi se lahko
skoraj popolni umik druzbe SNCM iz te povezave lahko obravnaval kot izravnalni ukrep. Vendar Komisija
ugotavlja, da je povezava Toulon—Korzika najmanj pomembna za druzbo SNCM v smislu stevila potnikov.

(363) Ne glede na to Komisija meni, da tudi opredelitev tega ukrepa kot izravnalnega ukrepa Se zdale¢ ne bi zadostovala.
V tocki 40 smernic je navedeno, da morajo ukrepi ,biti sorazmerni z izkrivljajo¢imi u¢inki pomoci [...]“. Kot je
navedeno v uvodnih izjavah 341 in 342, Komisija navaja, da so francoski organi predlagali te ukrepe v zvezi s
pomogjo v znesku 15,81 milijona EUR, ki je ustrezal pomoci za prestrukturiranje, dodeljeni leta 2002. Glede na
to, da skupni znesek pomoci zdaj znasa priblizno 218 milijonov EUR, Komisija meni, da predlagani ukrepi niso
zadostni v primerjavi z izkrivljanjem konkurence, nastalim zaradi dodelitve te pomo¢i.

(364) Komisija zato sklepa, da njeni dvomi glede opredelitve teh ukrepov kot izravnalne ukrepe ali ukrepe za obnovo
sposobnosti prezivetja niso bili odpravljeni. Ne glede na to predlagani ukrepi Se zdale¢ niso zadostni.

(365) Francoski organi so opozorili na tveganje, da bi druzba CFF dobila monopol, ¢e bi druzba SNCM izginila. Komisija
meni, da francoski organi niso ustrezno dokazali obstoja in pomena tega tveganja. Trg prevoza potnikov in tovora
med celinsko Francijo in Korziko je odprt in konkurencen trg za vse prevoznike, ki opravljajo dejavnosti v
Sredozemlju. Za ta trg je znacilna tudi odsotnost ovir za vstop. Ne glede na to polozaj druzbe Corsica Ferries
ne more utemeljiti izkrivljanja konkurence na podlagi izpodbijanih ukrepov.

(**%) Glej porocilo Stephensa, raziskava prestrukturiranja pomorske druzbe SNCM, str. 96.
(*%) Glej francoski organ za konkurenco (Autorité de la Concurrence), Mnenje §t. 12-A-05 z dne 17. februarja 2012, tocki 124 in 125.
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(366) Glede na navedeno Komisija sklepa, da predlagani ukrepi ne izpolnjujejo meril iz tock 38-42 smernic.

VII. SKLEP

7.1 NEZDRUZLJIVOST IN VRACILO KAPITALSKEGA VLOZKA, KI SO GA FRANCOSKI ORGANI SPOROCILI LETA 2002, TER
TREH NOVIH UKREPOV, KI SO JIH FRANCOSKI ORGANI IZVEDLI LETA 2006

(367) Kapitalski vlozek v visini 15,81 milijona EUR, ki so ga francoski organi sporocili leta 2002, ter trije novi ukrepi, ki
so jih francoski organi izvedli leta 2006, tj. prodaja 75-odstotnega deleza druzbe SNCM po negativni ceni 158
milijonov EUR, povelanje kapitala za 8,75 milijona EUR, ki ga je vpisala druzba CGMF, in gotovinsko predplacilo
v visini 38,5 milijona EUR v korist zaposlenim druzbe SCNM, pomenijo pomo¢ v smislu ¢lena 107(1) PDEU. Ta
pomo¢ ni zdruzljiva z notranjim trgom.

(368) Komisija opozarja, da mora upravicenec v skladu s ¢lenom 14(1) Uredbe (ES) $t. 659/1999 vrniti vse nezakonite
pomodi, ki niso zdruzljive z notranjim trgom.

(369) Za namen taksnega vracila morajo francoski organi k znesku pomoci pristeti e obresti, ki se placajo za obdobje
od datuma, ko je zadevna pomo¢ dana na voljo podjetju, do datuma vracila (**’) v skladu s poglavijem V Uredbe
Komisije (ES) St. 794/2004 (159).

7.2 NEZDRUZLJIVOST IN VRACILO POMOCI ZA RESEVANJE

(370) Ce ukrepi, opredeljeni v obvestilu kot pomo¢ za prestrukturiranje, ne izpolnjujejo pogojev za zdruzljivost, dolo-
¢enih v smernicah, se morajo posledice te nezdruzljivosti nanasati na pomo¢ za reevanje, ki so jo francoski organi
dodelili druzbi SNCM in je predmet odlocbe Komisije z dne 17. julija 2002, ter zaceti postopek vracila.

(371) Francoski organi so 19. novembra 2002 Komisij poslali kopijo sporazumov o gotovinskem predplacilu, sklenjenih
med druzbama SNCM in CGMEF, ter dokazilo o vracilu predplacila druzbe CGMF druzbi SNCM z dvema bancnima
nakaziloma z dne 13. maja in 14. junija 2002 —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Kapitalski vlozek v visini 15,81 milijona EUR ter trije novi ukrepi, ki so jih francoski organi izvedli leta 2006, tj. prodaja
75-odstotnega deleza druzbe SNCM po negativni ceni 158 milijonov EUR, povecanje kapitala za 8,75 milijona EUR, ki ga
je vpisala druzba CGMF, ter gotovinsko predplacilo v visini 38,5 milijona EUR v korist zaposlenim druzbe SCNM, ki ga je
zagotovila Francija v korist druzbe SNCM v nasprotju s ¢lenom 108(3) PDEU, pomenijo nezakonito drzavno pomoc, ki
ni zdruzljiva z notranjim trgom.

Clen 2

1. Francija od upraviCenca izterja pomo¢ iz ¢lena 1.

2. Za zneske, ki jih je treba vrniti, zacnejo te¢i zamudne obresti od dneva, ko so bili dani na voljo upravic¢encu, do
dneva njihovega vracila.

3. Obresti se izra¢unajo na podlagi obrestnoobrestnega racuna v skladu s poglavjem V Uredbe (ES) $t. 794/2004 in
Uredbe Komisije (ES) §t. 271/2008 (**°) o spremembi Uredbe (ES) §t. 794/2004.

("7) Glej ¢len 14(2) Uredbe (ES) $t. 659/1999.

(*%) Uredba Komisije (ES) $t. 794/2004 z dne 21. aprila 2004 o izvajanju Uredbe Sveta (ES) $t. 659/1999 o dolocitvi podrobnih pravil
za uporabo ¢lena 93 Pogodbe ES (UL L 140, 30.4.2004, str. 1).

(**%) Uredba Komisije (ES) $t. 271/2008 z dne 30. januarja 2008 o spremembi Uredbe (ES) 3t. 794/2004 o izvajanju Uredbe Sveta (ES)
§t. 659/1999 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo ¢lena 93 Pogodbe ES (UL L 82, 25.3.2008, str. 1).
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Clen 3

1. Vradilo pomoci iz ¢lena 1 se izvede takoj in ucinkovito.

2. Francija zagotovi, da se ta sklep izvrsi v §tirih mesecih od datuma, ko je bila 0 njem uradno obve$¢ena.
Clen 4

1.V dveh mesecih po uradnem obvestilu o tem sklepu Francija poslje Komisiji naslednje informacije:

(a) skupni znesek (glavnica in obresti), ki ga mora vrniti prejemnik pomoci;

(b) podroben opis Ze sprejetih in nacrtovanih ukrepov za uskladitev s tem sklepom,

(c) dokumente, ki dokazujejo, da je upravicencu bilo nalozeno vracilo pomodi.

2. Francija redno obve$¢a Komisijo o napredku glede nacionalnih ukrepov, sprejetih za izvajanje tega sklepa do celotne
izterjave pomodi iz ¢lena 1. Na zahtevo Komisije takoj predlozi vse informacije o Ze sprejetih in nacrtovanih ukrepih za
uskladitev s tem sklepom. PredloZi tudi podrobne podatke o zneskih pomoci in obrestih, ki so bili od upravicenca Zze
izterjani.

Clen 5
Ta sklep je naslovljen na Francosko republiko.

V Bruslju, 20. novembra 2013
Za Komisijo
Joaquin ALMUNIA
Podpredsednik
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PRILOGA

INFORMACIJE O PREJETIH ZNESKIH POMOCI IN ZNESKIH, KI JIH JE SE TREBA VRNITI OZIROMA SO ZE BILI VRNJENI

Skupni znesek pomog, ki Skupni znesek Ze vrnjene pomoci (*)

ga je treba vrniti (*)
(glavnica) Glavnica Obresti

Skupni znesek pomodi,
prejete v okviru sheme (*)

Identiteta upravicenca

(*) V milijonih nacionalne valute.
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